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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE PREDLOGA
. Razlogi za predlog in njegovi cilji

Ta predlog je prenovitev Uredbe Sveta (ES) §t.2201/2003 z dne 27.novembra 2003 o
pristojnosti in priznavanju ter izvrSevanju sodnih odlo¢b v zakonskih sporih in sporih v zvezi
s starSevsko odgovornostjo ter o razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1347/2000 (v nadaljnjem
besedilu: Uredba Bruselj I1a).

Uredba Bruselj Ila je temelj pravosodnega sodelovanja v druZinskih zadevah v Evropski uniji.
Doloca enotna pravila o pristojnosti za razvezo, prenehanje Zzivljenjske skupnosti in
razveljavitev zakonske zveze ter za spore v zvezi s starSevsko odgovornostjo v ¢ezmejnih
primerih. OlajSuje prosti pretok sodnih odlocb, javnih listin in dogovorov v Uniji, saj vsebuje
dolocbe o njihovem priznavanju in izvrSevanju v drugih drZavah ¢lanicah. Uporablja se od
1. marca 2005, in sicer za vse drzave ¢lanice' razen Danske?.

Deset let po zaetku veljavnosti Uredbe je Komisija ocenila njeno delovanje v praksi, pri
Gemer je v svojem poro&ilu o uporabi, sprejetem aprila 2014°, menila, da jo je treba
spremeniti. To je pobuda v okviru programa ustreznosti in uspesnosti predpisov. Poleg tega je
Sodis¢e do sedaj izdalo 24 sodnih odlocb glede razlage Uredbe, ki so bile prav tako
upostevane.

Cilj prenovitve je nadalje razviti evropsko obmocje pravice in temeljnih pravic na podlagi
medsebojnega zaupanja z odpravo preostalih ovir za prosti pretok sodnih odlocb v skladu z
nacelom vzajemnega priznavanja ter bolje zascititi otrokovo korist s poenostavitvijo in
povecanjem ucinkovitosti postopkov.

V politiénih usmeritvah Junckerjeve Komisije* je poudarjeno, da je treba glede na vse bolj
mobilne drZavljane, ki se porocajo in imajo otroke po vsej Uniji, postopno izboljsati
pravosodno sodelovanje med drzavami ¢lanicami EU, in sicer s premostitvijo razlik med
pravosodnimi sistemi in vzajemnim priznavanjem sodnih odlo¢b, da bodo drzavljani lazje
uveljavljali svoje pravice po vsej Uniji.

Ceprav na splosno velja, da se Uredba dobro izvaja, pa se je na podlagi posvetovanj z
zainteresiranimi stranmi in Stevilnih $tudij pokazalo, da je v trenutnem izvajanju Uredbe vec
pomanjkljivosti, ki jih je treba odpraviti. Med podro¢jema, ki ju zajema Uredba,
tj. zakonskimi spori in spori v zvezi s starSevsko odgovornostjo, je bilo za slednje
ugotovljeno, da so povzrocali perece tezave, ki jih je treba nujno odpraviti.

Kar zadeva zakonske spore, so bili za natan¢no opredelitev potrebe po posredovanju in
obsega tezav ter popolnoma ozavesceno izbiro katere koli od obravnavanih moznosti v tej fazi
na voljo le omejeni dokazi o obstojecih tezavah (vkljucno s statistiénimi podatki). Poleg tega

Za drzave ¢lanice, ki so se pridruzile Uniji po tem datumu, se uporablja od zacetka njihovega ¢lanstva
(Bolgarija in Romunija: 1. januar 2007, Hrvaska: 1. julij 2013).

Danska v skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o stalis¢u Danske, ki je prilozen Pogodbi o Evropski uniji
in Pogodbi o delovanju Evropske unije, ne sodeluje pri Uredbi, zato Uredba zanjo ni zavezujoca in se v
njej ne uporablja.

3 COM(2014) 225 final.

Nov zacetek za Evropo: moj nacrt za delovna mesta, rast, pravicnost in demokraticne spremembe.
Politi¢ne usmeritve naslednje Evropske komisije, Jean-Claude Juncker, Strasbourg, 15. julij 2014.
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so bili od sprejetja Uredbe Bruselj Ila sprejeti Se trije instrumenti EU, ki olajSujejo obravnavo
zakonskih sporov v primeru razveze mednarodnega para. Uredba Rim III° vsebuje pravila o
pravu, ki se uporablia za razvezo, uredba o preZivninskih obveznostih® pa obravnava
pristojnost in pravo, ki se uporablja, na podro¢ju prezivnin za zakonce in otroke. Poleg tega je
Svet gledavno odobril okrepljeno sodelovanje glede premozenjskih vidikov mednarodnih
parov’.

Kar zadeva spore v zvezi s starSevsko odgovornostjo, je bilo v bistvu mogoce opredeliti Sest
glavnih pomanjkljivosti:

Postopek vrnitve otroka

V primerih ugrabitve otrok s strani starSev je za uspesno delovanje postopka vrnitve otroka iz
Uredbe kljuénega pomena pravocasnost. Vendar se je izkazalo, da takoj$nje vrnitve otroka ni
bilo mogoce zagotoviti v vseh primerih. Za neucinkovitost postopka vrnitve obstaja vec
razlogov. Sesttedenski rok za izdajo odloébe o vrnitvi se je v praksi izkazal za neustreznega,
saj med sodniki in strokovnjaki obstajajo pomisleki glede tega, ali ta rok velja za posamezno
stopnjo sodisca ter ali vkljucuje pravna sredstva ali celo izvrSevanje odlocbe o vrnitvi. Poleg
tega sedanja uredba ne dolo¢a roka za obdelavo zahtevka s strani osrednjega organa
prejemnika. Tezave z upostevanjem roka so predvsem posledica tega, da nacionalno pravo ne
omejuje Stevila moznih pravnih sredstev zoper odlo¢bo o vrnitvi. Do zamud pri obravnavi
zadev je prihajalo tudi zaradi pomanjkanja specializacije sodiS¢, ki obravnavajo zahtevke za
vrnitev, v ve¢ drzavah Clanicah. Ti primeri ¢ezmejne ugrabitve so zapleteni in obcutljivi,
vendar se posamezni sodniki z njimi le redko soocajo, ko se obravnavajo na posameznih
lokalnih druzinskih sodis¢ih. Zato so manj seznanjeni z zadevnimi postopki in dolo¢bami ter
imajo manj moznosti redno komunicirati z drugimi sodis¢i v EU na nacin, ki prispeva k
vzpostavitvi medsebojnega zaupanja.

Poleg tega t.i. ,,mehanizem prevladujoce odloc¢be* pomeni dodaten element k dolocbam
Haaske konvencije iz leta 1980° in naj bi imel ve&ji odvraéilni uéinek na star$a, ki namerava
ugrabiti otroka. Doloc¢a postopek, ki ga je treba upostevati po tem, ko se v drzavi pribezalis¢a
na podlagi Clena 13 Haaske konvencije iz leta 1980 izda odlocba, da se otrok ne vrne.
Prakti¢na uporaba tega mehanizma se je izkazala za tezavno, saj postopki v zvezi s pravicami
do varstva in vzgoje otroka ne potekajo v drzavi €lanici, v kateri se otrok nahaja, ter stars, ki
je otroka ugrabil, pogosto ni pripravljen sodelovati. Pogosto je tezko predvsem zasliSati
otroka.

Namestitev otroka v drugo drzavo clanico

Uredba Sveta (EU) st. 1259/2010 z dne 20. decembra 2010 o izvajanju okrepljenega sodelovanja na
podro¢ju prava, ki se uporablja za razvezo zakonske zveze in prenehanje zivljenjske skupnosti
(UL L 343,29.12.2010, str. 10).

Uredba Sveta (ES) $t.4/2009 z dne 18. decembra 2008 o pristojnosti, pravu, ki se uporablja,
priznavanju in izvrSevanju sodnih odlocb ter sodelovanju v prezivninskih zadevah (UL L 7, 10.1.2009,
str. 1).

Komisija je 3. marca 2016 Svetu predlozila predlog sklepa Sveta o odobritvi okrepljenega sodelovanja
na podroCju pristojnosti, prava, ki se uporablja, ter priznavanja in izvrSevanja odlo¢b na podrocju
premozenjskih razmerij mednarodnih parov, ki zajema tako zadeve na podrocju premozenjskih razmerij
med zakoncema kot zadeve na podro¢ju premozenjskopravnih posledic registriranih partnerskih
skupnosti, ter dve izvedbeni uredbi. Svet je sklep sprejel 9. junija 2016.

Haaska konvencija z dne 25. oktobra 1980 o civilnopravnih vidikih mednarodne ugrabitve otrok (v
nadaljnjem besedilu: Haaska konvencija iz leta 1980).
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Sodisce ali organ, ki razmislja o namestitvi otroka v rejnisko druzino ali oskrbo zavoda v
drugi drzavi €lanici, se mora, preden odredi namestitev, najprej posvetovati z organi navedene
drzave. Osrednji organi, ki morajo pomagati sodiS¢em in organom pri pripravi ¢ezmejnih
namestitev, so redno porocali, da vcasih traja ve¢ mesecev, preden se ugotovi, ali je v
posamezni zadevi potrebno soglasje. Ce je soglasje potrebno, mora slediti postopek
posvetovanja, za katerega se poroca, da je prav tako dolgotrajen, saj ni roka za odgovor
zapro$enih organov. Posledi¢no v praksi veliko organov prosilcev odredi namestitev in poslje
otroka v drzavo sprejema, Se preden se postopek posvetovanja zakljuci ali celo ko se zacne,
ker menijo, da je namestitev nujna, in se zavedajo dolzine postopkov. Zato so se drzave
sprejema pritoZile, da se otroci pogosto namestijo Se pred soglasjem, kar za otroke ustvarja
pravno negotovost.

Zahteva glede eksekvature

Postopek razglasitve izvrsljivosti odlocbe, izdane v drugi drzavi Clanici (v nadaljnjem
besedilu: eksekvatura), Se naprej ovira prosti pretok odlocb ter povzro€a nepotrebne stroske in
zamude za star$e in njihove otroke v &ezmejnih postopkih. Cas za pridobitev eksekvature se
med drzavami ¢lanicami razlikuje, pri ¢emer lahko traja od nekaj dni do ve¢ mesecev,
odvisno od pristojnosti in zapletenosti zadeve. Navedeni ¢as ne uposteva Casa, ki je potreben
za zbiranje dokumentov, potrebnih za zahtevek, in prevodov. Ce se zoper odobritev ali
zavrnitev eksekvature vlozi pravno sredstvo, se ta zamuda znatno poveca, pri cemer lahko v
nekaterih drzavah Clanicah pritozbeni postopki trajajo do dve leti. To je Se posebej teZzavno za
starSe, ki pri¢akujejo, da odloc¢be glede otrok zacnejo veljati brez nepotrebnih zamud.

Prihaja lahko tudi do kontradiktornih situacij, v katerih mora drzava Clanica izvrSevati pravice
do stikov z otrokom na podlagi Uredbe, hkrati pa se lahko v isti drzavi ¢lanici izpodbija in
morda zavrne priznavanje in/ali izvrSevanje pravic do varstva in vzgoje otroka, dodeljenih v
isti odloc¢bi, ker za odlocbe o obeh pravicah trenutno veljajo razli¢ni postopki na podlagi
Uredbe.

Zaslisanje otroka

Obstajajo razlike v razlagi razlogov za nepriznavanje odlocb, izdanih v drugih drzavah
¢lanicah, zlasti v zvezi z zasliSanjem otroka. Uredba temelji na nacelu, da je treba v zadevah,
ki se nanasajo na otroke, upostevati njihovo mnenje, ¢e je to ustrezno glede na njihovo starost
in zrelost ter ¢e je v njihovo korist. Do tezav prihaja, ker imajo drzave ¢lanice razli¢na pravila
o zasliSanju otroka. Drzave Clanice, ki imajo strozje standarde glede zasliSanja otroka kot
drzava cClanica, v kateri je bila odlocba izdana, se na podlagi trenutnih pravil spodbujajo k
temu, da zavrnejo priznavanje in eksekvaturo, ¢e zasliSanje otroka ne izpolnjuje njihovih
standardov. Poleg tega pomen zasliSanja otroka v Uredbi ni poudarjen na splo$no za vse
zadeve v zvezi s starSevsko odgovornostjo, temve¢ le za postopke vrnitve. Ce se odlo¢ba izda
brez zasliSanja otroka, obstaja nevarnost, da otrokova korist v odlo¢bi ni dovolj upostevana.

Dejansko izvrSevanje odlocb

Odlocbe o starSevski odgovornosti se pogosto izvrSujejo v pozni fazi ali pa sploh ne.
Ucinkovito izvrSevanje je odvisno od nacionalnih struktur, uvedenih za zagotavljanje
izvrSevanja. Pravni in prakti¢ni pristop k izvrSevanju odlo¢b v druzinskih zadevah se med
drzavami Clanicami razlikuje, zlasti kar zadeva sprejemanje izvrSilnih ukrepov. Ko se izda
odloc¢ba, je pomembno, da so na voljo u¢inkoviti ukrepi za njeno izvrSevanje, vendar je treba
upostevati, da mora biti v primeru izvrSevanja proti otrokom Se vedno mogoce se hitro
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odzvati na morebitna zacCasna ali trajna tveganja za otrokovo korist, ki so lahko posledica
izvrSevanja.

Sodelovanje med osrednjimi organi

Sodelovanje med osrednjimi organi v posameznih zadevah v zvezi s starSevsko odgovornostjo
iz ¢lena 55 je bistveno za ucinkovito podporo starSem in otrokom v ¢ezmejnih postopkih, ki
se nanasajo na otroke. TeZava, ki so jo opazile vse zainteresirane strani, vkljucno z drzavami
Clanicami, je nejasno besedilo Clena, ki dolo¢a pomoc¢ osrednjih organov v posameznih
zadevah v zvezi s starSevsko odgovornostjo. To je povzrocilo zamude, ki so Skodile otrokovi
koristi. Glede na rezultate posvetovanja Clen ne predstavlja zadostne pravne podlage za
ukrepanje nacionalnih organov v nekaterih drzavah cClanicah, saj njihovo nacionalno pravo
zahteva izrecnejSo in avtonomno pravno podlago v Uredbi.

. Skladnost z veljavnimi predpisi s podrocja zadevne politike

Predlog uposteva druge instrumente, zlasti druge uredbe EU na podro¢ju druzinskega prava
ter mednarodne instrumente, kot sta haaski konvenciji iz leta 1980° in 1996'.

Kar zadeva spore v zvezi s starSevsko odgovornostjo (varstvo in vzgoja otroka, stiki z
otrokom, za$€ita otroka), sodiS¢a drzav €lanic zavezujejo pravila o pristojnosti iz Uredbe.
Tega vidika ne obravnava noben drug instrument EU. Cilj Haaske konvencije iz leta 1980 je
za§cititi pristojnost drzave otrokovega obiCajnega prebivaliS€a v primerih cezmejne ugrabitve
otroka. Tako v primerih znotraj EU kot primerih v zvezi s tretjimi drzavami je pravo, ki se
uporablja za spore v zvezi s starsevsko odgovornostjo, dolo¢eno s HaaSko konvencijo iz

leta 1996.

V zakonskih sporih Uredba Bruselj Ila ureja pristojnost sodis¢ drzav clanic za razvezo,
prenchanje zivljenjske skupnosti in razveljavitev zakonske zveze. Pravila za ugotovitev,
katero pravo se uporablja za ta vpraSanja, so dolocena v skladu z Uredbo Rim III, ki je bila
vzpostavljena kot instrument za izvajanje okrepljenega sodelovanja v drzavah ¢lanicah, ki jo
uporabljajo.

Priznavanje in izvrsevanje odlocb o zakonskih sporih ali sporih v zvezi s starSevsko
odgovornostjo, izdanih v drugi drzavi ¢lanici, ureja Uredba Bruselj I1a.

Obstaja posredna povezava z uredbo o prezivninskih obveznostih, katere podroc¢je uporabe se
nanaSa na prezivninske obveznosti, ki izhajajo iz druzinskega razmerja, medtem ko je
prezivnina izklju¢ena s podro¢ja uporabe Uredbe BruseljIla. V skladu z uredbo o
prezivninskih obveznostih imajo sodiS¢a s pristojnostmi na podlagi Uredbe Bruselj Ila
obi¢ajno pomozno pristojnost tudi za prezivnino.

2. PRAVNA PODLAGA, SUBSIDIARNOST IN SORAZMERNOST

. Pravna podlaga

Pravna podlaga za ukrepe Unije v druzinskih zadevah je dolo¢ena v ¢lenu 81(3) Pogodbe o
delovanju Evropske unije. Unija v skladu s ¢lenom 81(1) ,,razvija pravosodno sodelovanje v

Opomba 8.

Haaska konvencija z dne 19. oktobra 1996 o pristojnosti, pravu, ki se uporabi, priznavanju, izvrsitvi in
sodelovanju na podrocju starSevske odgovornosti in ukrepov za za$cito otrok (v nadaljnjem besedilu:
Haaska konvencija iz leta 1996).
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civilnih zadevah s ¢ezmejnimi posledicami, ki temelji na nacelu vzajemnega priznavanja
sodnih odlocb in odloc¢b v izvensodnih zadevah®.

. Subsidiarnost (za neizklju¢no pristojnost)

Unija ima na podlagi ¢lena 81 PDEU deljeno pristojnost, ki jo je Ze izvedla s sprejetjem
Uredbe Bruselj [1a. Razli¢ni elementi predloga izpolnjujejo zahteve glede subsidiarnosti.
Mehanizem prevladujoce odlo¢be o vrnitvi iz Uredbe se uporablja izkljuéno za primere
¢ezmejne ugrabitve otroka. Za dosedanje izboljSave v posameznih drzavah ¢lanicah se je
izkazalo, da niso imele ucinka na celoten postopek vrnitve, saj nemoteno delovanje sistema
zahteva ucinkovitost, tesno sodelovanje in medsebojno zaupanje med drzavama clanicama,
vkljuenima v zadevo.

Kar zadeva odloCbe o namestitvi, je Sodis¢e leta 2012 razsodilo, da morajo drzave ¢lanice
,»dolociti jasna pravila in postopke za izdajo soglasja iz ¢lena 56 Uredbe, tako da zagotovijo
pravno varnost in hiter postopek. Postopki morajo med drugim omogocati sodiscu, ki
razmislja o namestitvi, da zlahka opredeli pristojni organ, pristojnemu organu pa, da takoj
poda ali zavrne soglasje.” Kljub temu se v okviru razli¢nih nacionalnih pravil dolocba o
¢ezmejnih namestitvah ne izvaja na usklajen in enoten nacin, pri ¢emer se to v prihodnje
verjetno ne bo spremenilo. Tudi ¢e bi se spremenilo, potrebnega usklajevanja med
nacionalnimi pravili na nacionalni ravni ne bi bilo mogoce doseci. Zato je to tezavo mogoce
odpraviti le z vzpostavitvijo avtonomnih minimalnih pravil v Uredbi, ki se bodo uporabljala
za vse ¢ezmejne namestitve na pobudo sodisca ali organa v drzavi ¢lanici.

Kar zadeva eksekvaturo, je drzave ¢lanice ne morejo same odpraviti, saj je bil postopek ze
usklajen z Uredbo Bruselj Ila in ga je zato mogoce spremeniti samo z uredbo. Ista logika velja
za izboljSanje obstojecih pravil o sodelovanju med osrednjimi organi drzav ¢lanic.

Kar zadeva izvrSevanje, za kar so sicer pristojne drZave Clanice, je SodiS¢e navedlo, da
uporaba nacionalnih pravil za izvrievanje ne bi smela vplivati na uginkovitost Uredbe''.
Clen 81(2)(f) na ravni EU omogo¢a odpravo ovir za nemoten potek civilnih postopkov, po
potrebi s spodbujanjem zdruZzljivosti predpisov o civilnih postopkih, ki veljajo v drzavah
Clanicah. Poleg tega je minimalna uskladitev upravicena za dosego cilja vzajemnega
priznavanja odlo¢b. V primeru negativnih posledic zaradi neucinkovitih postopkov izvrSitve
je treba te posledice obravnavati na ravni EU, da se zagotovi uspesSen rezultat v vseh drzavah
¢lanicah.

o Sorazmernost

V skladu z nacelom sorazmernosti morajo biti sprejeti ukrepi sorazmerni glede na obseg
tezav.

Predlagani ukrep bo do neke mere vplival na nacionalna materialnopravna pravila, ¢e bodo
predlagani skupni standardi glede izvrSevanja. Vendar je to upraviceno s ciljem zagotavljanja
polne ucinkovitosti Uredbe in dejstvom, da je treba odpraviti neskladnosti med pravosodnimi
in upravnimi sistemi med drzavami ¢lanicami, da bi lahko posamezniki v celoti uveljavljali
svoje pravice po vsej Uniji. Ocena je dejansko pokazala, da so lahko nacionalni razlogi za
zavrnitev izvrSevanja enaki obstoje¢im razlogom za zavrnitev na podlagi Uredbe. Vendar
lahko nacionalni razlogi zaradi razli¢nih standardov glede uporabe teh razlogov na podlagi
Uredbe ali nacionalnega prava v resnici ovirajo enotno in nemoteno uporabo evropskih pravil.
Zato je treba za zagotovitev enotnosti in posledi¢no enakovrednih pogojev za vse drzavljane v

1 Sodba Sodii¢a z dne 11. julija 2008 v zadevi C-195/08 PPU, Inga Rinau, tocka 82.
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Uniji uskladiti nacionalne razloge za zavrnitev, ¢e se uveljavljajo zoper izvrSevanje odlocbe,
izdane v drugi drzavi Clanici.

Cezmejni postopki, ki se nanasajo na otroke, neposredno in posredno vplivajo na vedno ve&je
Stevilo drZzavljanov EU. Stroski predloga so nizki, medtem ko so koristi zelo velike. Predlog
krepi pravno varnost, povecuje proznost ter zagotavlja dostop do sodnega varstva in
ucinkovite postopke, medtem ko drzave c¢lanice ohranijo popolno suverenost glede
materialnega prava o starSevski odgovornosti.

o Izbira instrumenta

Predlog ima obliko uredbe, ki s spremembami prenavlja in nadomesc¢a obstojeco uredbo.

3. REZULTATI NAKNADNIH OCEN, POSVETOVANJ Z
ZAINTERESIRANIMI STRANMI IN OCEN UCINKA

. Naknadne ocene/preverjanja ustreznosti obstojece zakonodaje

Ocena Uredbe je bila izvedena glede na cilje programa ustreznosti in uspe$nosti predpisov'”.
To je program Komisije za zagotavljanje, da je zakonodaja EU ustrezna svojemu namenu in
dosega rezultate, ki so jih zakonodajalci EU nacrtovali. Ocena Uredbe temelji na kvalitativni
in kvantitativni analizi. Empiri¢ni podatki so bili zbrani z zunanjo Studijo (glej konc¢no
poroé¢ilo o oceni in analiti¢ne priloge'), da bi se ocenila ustreznost, usklajenost, uspesnost in
ucinkovitost Uredbe ter njena dodana vrednost EU in uporabnost. Leta 2015 sta se zaceli tudi
raziskavi za zbiranje specificnih podatkov glede odlocb v zvezi s starSevsko odgovornostjo.

Ceprav se na splosno steje, da Uredba deluje dobro in zagotavlja vrednost za drzavljane EU,
operativno delovanje instrumenta vcasih ovira ve¢ pravnih vpraSanj, pri ¢emer je trenutno
pravno besedilo glede nekaterih tock nejasno ali nepopolno'®. To velja zlasti za postopek
vrnitve otroka in sodelovanje med osrednjimi organi v sporih v zvezi s starSevsko
odgovornostjo'’.

Ocena je pokazala, da je bilo med glavnima podro¢jema, ki ju zajema Uredba, tj. zakonskimi
spori in spori v zvezi s starSevsko odgovornostjo, za slednje ugotovljeno, da so povzrocali
pereCe tezave. Glede splosne ucinkovitosti nekaterih vidikov postopkov, ki se nanasajo na
otroka, so bili izraZeni pomisleki'®. Kar zadeva ugrabitev otrok s strani starSev, ezmejno
namestitev otrok, priznavanje in izvrSevanje odlocb ter sodelovanje med (osrednjimi in
drugimi) nacionalnimi organi, obstajajo prekomerne in neupravi¢ene zamude, ki so posledica
nacina oblikovanja ali uporabe obstoje¢ih postopkov'’. To je negativno vplivalo na razmerja
med starSi in otroki ter otrokovo korist. Poleg tega je zaradi zahteve glede eksekvature v
povprec¢ju na zadevo prislo do ve¢mesecnih zamud, nastali stroski za drzavljane pa so znasali
do 4 000 EUR'®. Zaradi nejasnega opisa sodelovanja med osrednjimi organi je pogosto prislo
do ve¢mesetnih zamud ali celo do neizpolnitve zahtev'’, kar Skodi dobrobiti otrok.

Boljse pravno urejanje za boljse rezultate — agenda EU, COM(2015) 215 final.

Studija o oceni Uredbe (ES) §t. 2201/2003 in moznostih politike za njeno spremembo; glej konéno
poro¢ilo o oceni na http:/ec.europa.cu/justice/civil/files/bxl_iia_final report_evaluation.pdf in
analiticne priloge na http://ec.europa.eu/justice/civil/files/bxl iia final report analtical annexes.pdf.
Glej zlasti kon¢no porocilo o oceni, str. 53.

Glej zlasti oceno uéinka, str. 11.

Glej zlasti kon¢no porocilo o oceni, str. 57.

Glej zlasti oceno ucinka, str. 36, 37, 52, 60 in 86.

Glej zlasti oceno ucinka, str. 61.

Glej zlasti analiti¢ne priloge, str. 92.
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Izvr$evanje odlocb, izdanih v drugi drzavi ¢lanici, je bilo opredeljeno kot tezavno®, saj se
odlocbe pogosto ne izvrSujejo ali pa se izvrSujejo le z znatnimi zamudami. Poleg tega delo
specializiranih odvetnikov ustvarja stroske za starSe v visini od 1000 do 4 000 EUR na
zadevo®'. Po drugi strani pa so imele drzave ¢lanice zaradi same Uredbe zelo omejene stroske,
ki se vetinoma nanagajo na delovanje osrednjih organov**.

. Posvetovanja z zainteresiranimi stranmi

Pred pripravo predloga je potekalo obsezno posvetovanje z zainteresirano javnostjo, drzavami
¢lanicami, institucijami in strokovnjaki o obstojeCih tezavah sedanjega sistema in moznih
reditvah zanje. Komisija je 15. aprila 2014 sprejela poro¢ilo o uporabi Uredbe® in zalela
javno posvetovanje, v okviru katerega je predstavila predloge za revizijo in na katerega je
prejela skupno 193 odgovorov?*. Na podlagi postopka posvetovanja je mogoce sklepati, da
zainteresirane strani podpirajo potrebo po premisljeno usmerjeni reformi obstojece uredbe.

Kar zadeva ugrabitve otrok s strani starSev, vecina udelezencev v javnem posvetovanju meni,
da takojSnja vrnitev otroka v EU ni bila zagotovljena v vseh primerih. Glavni predlogi za
izboljSanje so se nanaSali na strozje upostevanje rokov in uporabo sankcij v primerih, ko
obveznost vrnitve otroka ni bila izpolnjena®.

Medtem ko so star§i pred sodniki in odvetniki najvecji zagovorniki razsiritve odprave
eksekvature, so nekatere drzave ¢lanice navedle, da se eksekvatura ne bi smela odpraviti brez
ohranitve nekaterih zasCitnih ukrepov. Priporoceno je bilo, da se v primeru odprave
eksekvature uvedejo zascitni ukrepi za podrocja, kot so pravice strank in otrok do zasliSanja
ter ustrezno vro&anje pisanj’.

Veliko Stevilo udeleZencev je menilo, da je pomembno podroc¢je za izboljSanje izvrSevanje
odlo¢b v zvezi s starSevsko odgovornostjo, izdanih v drugi drzavi ¢lanici. Glavni predlog
delavcev v pravni stroki se je nanaSal na sprejetje skupnih minimalnih standardov, vklju¢no z
enotnirzr% postopkom izvrsitve, medtem ko so imele drzave clanice pomisleke glede take
reSitve”’.

Star$i so izrazili pomisleke zlasti glede sodelovanja med osrednjimi organi, katerih zakonska
vloga je, da jim pomagajo v ¢ezmejnih postopkih, ki se nanasajo na otroka. Glavna tezava v
vecini odgovorov udelezencev je bilo pomanjkanje u¢inkovitega sodelovanja. Udelezenci za
njeno odpravo priporocajo boljSo pojasnitev nalog, da bi se zagotovila boljSa pomoc¢ starSem.
Podobno so udelezenci podprli vkljucitev organov za varstvo otrok v sistem sodelovanja, da
bi se zagotovilo nemoteno delovanje Uredbe™.

Rezultat javnega posvetovanja na splo$no potrjuje ugotovitve iz porocila Komisije o uporabi,
sprejetega leta 2014.

20
21
22

Glej zlasti analiti¢ne priloge, str. 65.

Glej zlasti oceno ucinka, str. 87.

Glej zlasti analiticne priloge, str. 265.

2 COM(2014) 225 final.

24 Povzetek odgovorov na javno posvetovanje je v analiti¢nih prilogah, str. 127.
» Analiti¢ne priloge, str. 151.

26 Analiti¢ne priloge, str. 153.

7 Analiti¢ne priloge, str. 156.

8 Analiti¢ne priloge, str. 159.
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. Zbiranje in uporaba strokovnih mnenj

RazpoloZljivost in popolnost statisticnih podatkov o uporabi Uredbe je omejena in se med
drzavami ¢lanicami zelo razlikuje. Kvalitativna in kvantitativna analiza delovanja Uredbe je
bila izvedena z zunanjo Studijo. Poleg Studije sta se leta 2015 zaceli tudi raziskavi za zbiranje
specifiénih podatkov glede odlocb v zvezi s starSevsko odgovornostjo, in sicer ena med
osrednjimi organi, ustanovljenimi na podlagi Uredbe, in ena med drZzavami ¢lanicami. Poleg
tega je bila ustanovljena loCena skupina strokovnjakov za razpravo o tezavah in morebitnih
reSitvah za revizijo. O delovanju Uredbe se je tudi redno razpravljalo na ve¢ srecanjih
osrednjih organov, organiziranih v okviru Evropske pravosodne mreze v civilnih in
gospodarskih zadevah.

o Ocena uc¢inka

V oceni ucinka, ki je priloZzena temu predlogu, so bile moznosti politike in ocena njihovega
ucinka loceno obravnavane za vsako vprasanje, ki je bilo v okviru ocene Uredbe opredeljeno
kot problemati¢no. Za vsa vpraSanja so bili razviti izhodiS¢ni scenarij in nadomestne
moznosti. Za zakonske spore in spore v zvezi s starSevsko odgovornostjo so bile obravnavane
moznosti politike z razliénimi stopnjami posredovanja. Za postopek v zvezi z ugrabitvijo
otroka so bile obravnavane zgolj pojasnitve trenutnega mehanizma, vklju¢no z moznostjo, ki
predvideva sklop spremljevalnih ukrepov. Poleg tega sta bili razviti dve moznosti za oceno
morebitnih korenitih sprememb mehanizma vrnitve (prehod nazaj na ,haaski“ sistem in
vzpostavitev edinstvenega foruma v drzavi €lanici izvora). Za mehanizem namestitve sta bili
predlagani dve moznosti izbire med sistemom z implicitnim ali sistemom z izrecnim
soglasjem. Kar zadeva priznavanje in izvrSevanje, obe glavni moznosti politike predvidevata
odpravo zahteve glede eksekvature ali predlagata nov postopek za najustreznejSi odziv na
tezavo v zvezi z neucinkovitostjo. Novi predlagani sistem je bil dopolnjen s tremi
nadomestnimi podmoznostmi, ki obravnavajo tezavo v zvezi z zasliSanjem otroka. Poleg tega
sta bili obravnavani dve dopolnilni moZnosti za izboljSanje izvrSevanja, in sicer prek
okvirnega roka ali popolne uskladitve izvrSilnega prava za odlocbe v zvezi s starSevsko
odgovornostjo.

Na koncu ocene so navedene obsezne prednostne moznosti za vse tezave, predstavljene v
porocCilu. Za zakonske spore je prednostna moznost politike ohranitev obstojecega stanja. To
pomeni, da bodo imeli zakonci v mednarodni zakonski zvezi Se naprej moznost konsolidirati
razlicne postopke, ki jih trenutno dopusca Uredba, in druge instrumente s podrocja
druzinskega prava (kot je uredba o prezivninskih obveznostih). Hkrati se bo ohranila proznost
za zakonce, da vlozijo zahtevek za razvezo prek enega od forumov iz Uredbe. Koristi
zmanjSanja ali odprave te proznosti (kar zagovarjajo nekatere drzave Clanice) ne bi odtehtale
slabosti obravnavanih moznosti za odziv na tezavo v zvezi s pojavom ,hitenja na sodis¢e*
(prenos pristojnosti ali hierarhija razlogov), na katere so opozorile druge drzave ¢lanice. Poleg
tega se bodo zakonci, ki nimajo enakega drzavljanstva EU in Zivijo v tretji drzavi, vendar
ohranijo povezave z dolo¢eno drzavo c¢lanico, v primeru razveze Se naprej zanaSali na
nacionalna pravila, kar zadeva dostop do sodnega varstva v EU ali priznavanje odlocbe
(pridobljene v tretji drzavi) v EU.

Kar zadeva spore v zvezi s starSevsko odgovornostjo, je prednostna moznost posredovanje
EU glede na obseg in nujnost tezave. Natancneje, postopek vrnitve otroka bi bilo treba
izboljSati prek moznosti, ki pojasnjuje trenutni mehanizem in uvaja nove ukrepe, kot sta
koncentracija pristojnosti in moznost sodiS¢a drzave pribezali§¢a, da odredi nujne ukrepe
zavarovanja, ki lahko tudi ,,spremljajo* otroka v drzavo obiCajnega prebivalis¢a, e je to
potrebno za varno vrnitev. Z novimi pravili bi bilo rok za vrnitev mogoce doseci z dolocitvijo
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lo¢enega roka za postopke pred sodisc¢i na prvi in drugi stopnji. Postopki bi bili krajsi, ¢e bi se
uvedel rok tudi za zaproSeni osrednji organ in ¢e bi se Stevilo moznih pravnih sredstev zoper
odlo¢bo o vrnitvi ali odlo¢bo, da se otrok ne vrne, omejilo na eno. V okviru prednostne
moznosti bi bil sodnik izrecno pozvan, da preuci, ali bi morala biti odlocba zacasno izvrsljiva.

Kar zadeva odlo¢be o namestitvi, bi bilo treba vzpostaviti avtonomen postopek pridobitve
soglasja, ki bi se uporabljal za vse ¢ezmejne namestitve, in rok za zaproSeno drzavo clanico,
da odgovori na zahtevo.

Eksekvatura bi bila odpravljena, ohranili pa bi se ustrezni zas¢itni ukrepi (razlogi za
nepriznavanje ter izpodbijanje samega izvrSevanja ali posameznih izvrSilnih ukrepov), ki bi
jih lahko tozeni star§ skupaj uveljavljal v fazi izvrSevanja v drzavi €lanici izvrSitve, s ¢imer bi
se skrajsalo skupno trajanje postopkov. Da bi se zmanjsale tezave zaradi razli¢nih nacionalnih
praks glede zasliSanja otrok in odlo¢b sodis¢, ki v €asu izdaje odlocbe niso v tesni povezavi z
otrokom, ter posledi¢nih zavrnitev priznavanja odloc¢be, bi v okviru prednostne moznosti
drzave ¢lanice morale medsebojno spostovati nacionalna pravila, omogociti otroku, da izrazi
svoje mnenje, in to mnenje ustrezno upostevati ter uskladiti pristojnost z vodilnim nacelom
povezanosti z otrokom tako, da prilagodijo nacelo perpetuatio fori. Kar zadeva izvrSevanje, bi
prednostna moznost zagotovila, da se lahko izvrSevanje zavrne le na podlagi enotnega in
omejenega seznama razlogov za zavrnitev. Poleg tega bi bil dolocen rok za izvrSevanje,
vkljuéno z obveznostjo poro¢anja v primeru njegovega izteka ter moznostjo sodis¢a izvora, da
razglasi zacasno izvrSljivost odlocbe ne glede na morebitno pravno sredstvo zoper njo, hkrati
pa bi se zagotovilo dovolj manevrskega prostora za obravnavanje nujnih tveganj za otrokovo
korist v fazi izvrSevanja, s ¢imer bi se posledi¢no znatno povecala u¢inkovitost postopkov in
zaSCita otrokove koristi.

Kar zadeva sodelovanje, bi moralo biti v okviru pojasnitve zadevnega ¢lena doloc¢eno: (1) kdo
lahko zaprosi za (2) kaksno pomo¢ ali informacije (3) od koga in (4) pod kaksnimi pogoji.
Dolocen bi bil rok za odgovor zaproSenega organa. Pojasnjeno bi bilo, da lahko za pomo¢
osrednjih organov zaprosijo tudi sodiS¢a in organi za varstvo otrok. Poleg tega bi se
nadaljevali Ze uveljavljeni nezavezujoci ukrepi, da bi se zagotovila stalna podpora za osebe, ki
obdelujejo zahtevke na podlagi Uredbe. Z uvedbo predlaganega ¢lena o zadostnih virih bi
trenutno implicitna zahteva, ki je trenutno izpolnjena za nekatere osrednje organe, vendar ne
vse, postala eksplicitna, s ¢cimer bi se povecalo medsebojno zaupanje.

S prednostnim sveznjem moznosti politike za spore v zvezi s starSevsko odgovornostjo bi se
izpolnili cilji glede poenostavitve, saj bi se zmanj$ale zamude pri vrnitvi otroka, odlo¢bah o
namestitvi in sodelovanju med osrednjimi organi ter odpravili nepotrebne zamude in stroski v
zvezi z zahtevo glede eksekvature. Hkrati bi se s tem obravnavala nujna potreba po odpravi
trenutnih tezav na tem podrocju, na katerem je zelo pomembno ukrepati in postaviti temelje
za spremembe ob upoStevanju polozaja otrok in druZzin ter njihove koristi.

Izboljsala bi se ucinkovitost postopkov, kar zadeva vrnitev otroka, saj bi se zmanjsalo Stevilo
stopenj, na katerih je mogoce vloziti pravno sredstvo, pri cemer bi se po potrebi zagotovila
zacasna izvrsljivost odlocb, poleg tega pa bi se jasneje opredelile vloga in naloge osrednjih
organov, drzave ¢lanice pa bi morale zagotoviti, da je pristojnost skoncentrirana na omejeno
Stevilo sodiS¢, in sicer na nacin, ki je skladen s strukturo njihovega zadevnega pravnega
sistema. Kar zadeva odlocbe o namestitvi, se bodo zamude pri pridobitvi soglasja zmanjSale z
vzpostavitvijo avtonomnega postopka pridobitve soglasja in rokom za zaproSeno drzavo
¢lanico, da odgovori na zahtevo (najve¢ osem tednov namesto trenutnih Sest mesecev in vec).
Kar zadeva priznavanje in izvrSevanje, bodo odpravljene zamude pri pridobitvi eksekvature
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(ki trajajo do ve¢ mesecev). Ker bi lahko tozena stranka v fazi izvrSevanja skupaj uveljavljala
zaS¢itne ukrepe (razlogi za nepriznavanje ter izpodbijanje samega izvrSevanja ali posameznih
izvr$ilnih ukrepov), bi se skrajSalo skupno trajanje postopkov. Podobno bi se s prednostno
moznostjo zmanjsale zamude pri dejanskem izvrSevanju (ki v nekaterih primerih trajajo ve¢
kot eno leto), saj bi se vzpostavil rok najve¢ Sestih tednov. Poleg tega se bodo s pojasnitvijo
vloge osrednjih organov na sploSno zmanjSale zamude pri njihovem medsebojnem
sodelovanju.

. Ustreznost in poenostavitev ureditve

Z uporabo pravne tehnike prenovitve, izboljSanjem operativnega delovanja instrumenta tako,
da postane jasnejSi in celovitej$i, ter poenostavitvijo in povecanjem ucinkovitosti se bo
izboljsala tudi ustreznost ureditve. Zlasti se bodo z vzpostavitvijo avtonomnega postopka
pridobitve soglasja in roka za zaproSeno drzavo ¢lanico, da odgovori na zahtevo, skrajsal Cas
za pridobitev soglasja v postopkih v zvezi z namestitvijo na najve¢ osem tednov namesto
trenutnih Sest mesecev in ve€. S predlagano odpravo eksekvature se bodo odpravili tudi
zamude (ki trajajo do ve¢ mesecev) in stroski (do 4 000 EUR) v zvezi z njeno pridobitvijo. S
predlaganim spremenjenim postopkom za vrnitev otroka v primeru ugrabitve bi se znizali
stroski specializiranega pravnega svetovanja za star§e (med 1 000 in 4 000 EUR)”.

. Temeljne pravice

Vsi elementi reforme spoStujejo pravice iz Listine o temeljnih pravicah, zlasti pravico do
ucinkovitega pravnega sredstva in poStenega sojenja, ki jo zagotavlja ¢len 47 Listine. Glede
na predmet urejanja Uredbe, zlasti razmerje med starSi in njihovimi otroki, se bo s
prednostnimi moznostmi politike za spore v zvezi s starSevsko odgovornostjo okrepila pravica
do spostovanja zasebnega in druzinskega zivljenja (¢len 7). Poleg tega se bodo s predlaganimi
spremembami okrepile pravice otroka (¢len24), Uredba pa se bo dodatno uskladila s
Konvencijo Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah, saj bodo dolo¢be tesneje povezane s
Konvencijo.

4. PRORACUNSKE POSLEDICE

Predlog vkljuc¢uje razmeroma nizke stroSke zagotavljanja skladnosti. Z odpravo eksekvature
in koncentracijo pristojnosti bi imele drzave ¢lanice stroSke za usposabljanje, da bi se delavci
v pravni stroki seznanili s predvidenimi novimi postopki. Vendar je usposabljanje potrebno ze
zdaj. Poleg tega bo treba usposabljati manj sodnikov, saj Uredba predvideva koncentracijo
pristojnosti. Izkusnje v drzavah ¢lanicah s skoncentrirano pristojnostjo so pokazale, da je za
sodnike, ki obravnavajo ve¢ primerov ugrabitve, verjetneje, da se bodo udelezili ponujenih
usposabljanj, zoper odlocbe specializiranih in izkuSenih sodiS¢ na prvi stopnji pa se redkeje
vlozijo pravna sredstva, kar zagotavlja prihranke pri stroskih v posamezni zadevi in za
pravosodje na splosno. Drzave ¢lanice morajo ze zdaj dolociti osrednje organe in zagotavljati
njihovo pravilno delovanje, da bi lahko slednji izpolnjevali svoje obveznosti na podlagi te
uredbe. Nadaljnja pojasnitev njihovih nalog bi lahko za nekatere drzave clanice ustvarila
dodatne stroske (zlasti za ¢loveske vire), ¢e njihovi osrednji organi niso dovolj opremljeni.

Druge predvidene spremembe so v bistvu razmeroma preproste spremembe obstojecih pravil,
ki ne zahtevajo vzpostavitve novih postopkov, pri ¢emer bi jih morali biti organi zmozni
uporabljati brez potrebe po posebnem usposabljanju.

2 Ocena ucinka, str. 61.
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5. DRUGI ELEMENTI
. Nacrti za izvedbo ter ureditev spremljanja, ocenjevanja in porocanja

Za spremljanje ucinkovite uporabe spremenjene uredbe bo Komisija pripravljala redna
porocila in naknadne ocene ter posvetovanja z drzavami ¢lanicami, zainteresiranimi stranmi
in zunanjimi strokovnjaki. Organizirana bodo tudi redna srecanja strokovnjakov, na katerih
bodo potekale razprave o tezavah pri uporabi Uredbe in izmenjava dobrih praks med
drzavami ¢lanicami v okviru Evropske pravosodne mreze v civilnih in gospodarskih zadevah.
Sodelovanje z drzavami ¢lanicami bo Se posebej koristno za dolo€itev potrebe po zbiranju
specifi¢nih podatkov, da bi se morebitni prihodnji predlogi podprli s statistiénimi podatki.

. Natanc¢nej$a pojasnitev posameznih dolocb predloga

Uvedba ukrepov za povecanje ucinkovitosti in izboljSanje delovanja , mehanizma
previadujoce odlocbhe *

Predlaganih je bilo ve¢ bistvenih sprememb za povecanje ucinkovitosti vrnitve ugrabljenega
otroka in odpravo tezav glede zapletenosti ,,mehanizma prevladujo¢e odlocbe* na podlagi
Uredbe.

Predlog pojasnjuje rok za izdajo izvrSljive odlo¢be o vrnitvi v skladu z mnenjem, ki
prevladuje med drzavami Clanicami, ki najhitreje obravnavajo primere vrnitve na podlagi
Haaske konvencije iz leta 1980. Za postopke pred sodis¢em na prvi stopnji oziroma
pritozbenim sodis¢em bi se uporabljal locen Sesttedenski rok. Poleg tega bi imeli v skladu s
predlogom tudi osrednji organi na voljo Sest tednov, da prejmejo in obdelajo zahtevek,
ugotovijo, kje se nahajata nasprotna stranka in otrok, spodbujajo mediacijo in hkrati
zagotovijo, da zaradi tega ne prihaja do zamud pri postopku, ter napotijo vlagatelja h
kvalificiranemu odvetniku ali zadevo posredujejo sodiscu (odvisno od nacionalnega pravnega
sistema). Za zdaj za osrednje organe ni nobenega roka. Zato je v okviru tega novega roka
,01+6+6% predvideno obdobje najve¢ 18 tednov za vse mozne faze, medtem ko trenutno
postopki v povpre&ju trajajo do 165 dni*’. S tem bi bil rok za sodis¢a bolj realen, pri emer je
cilj, da se zaSciti pravica tozene stranke do poStenega sojenja in da je hkrati rok ¢im krajsi.

Poleg tega predlagani ukrepi vkljuCujejo obveznost drzav Clanic, da zagotovijo, da je
pristojnost za primere ugrabitve otroka skoncentrirana na omejeno S$tevilo sodiS¢, ob
upostevanju strukture zadevnega pravnega sistema. S tem bi se zagotovilo, da bi o zahtevkih
za vrnitev odlocali sodniki, ki imajo izkus$nje s to zelo specificno vrsto postopkov.

Predlog omejuje Stevilo moznih pravnih sredstev zoper odlo¢bo o vrnitvi na eno, sodnik pa bi
bil izrecno pozvan, da preuci, ali bi morala biti odloc¢ba o vrnitvi zac¢asno izvrsljiva.

Poleg tega predlog vkljucuje Stevilne pojasnitve za boljSe izvajanje trenutnih pravil. Tako
morajo v skladu s predlogom drzave Clanice, v kateri je otrok obicajno prebival neposredno
pred neupravieno premestitvijo ali zadrzanjem, temeljito preuciti otrokovo korist pred
kon¢no odlocitvijo o varstvu in vzgoji otroka, ki morda pomeni njegovo vrnitev. V tem okviru
ima med preucevanjem otrokove koristi vsak otrok, ki lahko oblikuje svoje mnenje, pravico
biti zasliSan, tudi ¢e ni fizicno prisoten, in sicer prek drugih nacinov, kot je videokonferenca,
¢e je to ustrezno.

30 Statisticna analiza zahtevkov, vlozenih leta 2008 na podlagi Haaske konvencije z dne 25. oktobra 1980

o civilnopravnih vidikih mednarodne ugrabitve otrok — del II — regionalno porocilo, predhodni dokument §t. 8 B
— posodobitev iz novembra 2011 za posebno komisijo iz junija2011, str.10-12, na voljo na
https://assets.hcch.net/upload/wop/abduct2011pd08be.pdf.
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Olajsati bi bilo treba sodelovanje med osrednjimi organi ali neposredno komunikacijo med
sodnikom in ustreznim sodiS¢em v drzavi Clanici izvora, da se ocenijo ukrepi (,,potrebni
ukrepi®), ki so bili izvedeni v drzavi ¢lanici, v katero naj bi se otrok vrnil.

Kadar bi lahko bil otrok v resni nevarnosti ali pa bi se lahko znaSel v neugodnem polozaju, ce
bi se vrnil v drzavo obiCajnega prebivalisca brez kakr$nih koli zas¢itnih ukrepov, bi moralo
biti mogoce tudi, da sodis¢e drzave €lanice pribezaliS¢a odredi nujne ukrepe zavarovanja, ki
so tam potrebni in lahko po potrebi tudi ,,spremljajo otroka v drzavo obicajnega prebivalisca,
kadar je treba sprejeti koncno odloc€itev o vsebini. Tak nujen ukrep bi bil zakonito priznan v
drzavi Clanici, v kateri je otrok obicajno prebival neposredno pred neupravi¢eno premestitvijo
ali zadrzanjem, vendar bi se iztekel takoj, ko bi sodiSca navedene drzave sprejela ukrepe, ki
jih zahteva situacija. Sodisce, pred katerim poteka postopek vrnitve, bo lahko na primer
enemu od starSev dodelilo pravice do stikov z otrokom, ki bodo izvrsljive tudi v drzavi ¢lanici
otrokovega obiCajnega prebivalis¢a, dokler sodis¢e navedene drzave ne sprejme konéne
odlocitve o stikih z otrokom.

Vzpostavitev avtonomnega postopka pridobitve soglasja, ki bi se uporabljal za vse cezmejne
namestitve, in osemtedenskega roka za zaproseno drzavo clanico, da odgovori na zahtevo

Kar zadeva ¢ezmejne namestitve, predlog predvideva uvedbo naslednjih novih pravil:

— obvezno soglasje drzave sprejema za vse Cezmejne namestitve na pobudo
sodisc¢a ali organa v drzavi ¢lanici;

— uvedba enotnih zahtev za dokumente, ki se predlozijo z zahtevo za soglasje:
organ prosilec mora predloziti poroCilo o otroku in navesti razloge za
nameravano ¢ezmejno namestitev;

— uvedba pravila o zahtevah po prevodu: zahtevi je treba priloziti prevod v jeziku
zaproSene drzave Clanice;

— posiljanje vseh zahtev prek osrednjih organov;

— uvedba osemtedenskega roka za zaproSeno drzavo, da sprejme odlocitev o
zahtevi.

Odprava eksekvature ob ohranitvi ustreznih zascitnih ukrepov, ki se lahko uveljavljajo v fazi
izvrSevanja, tj. izpodbijanje priznavanja ali izvrsevanja odlocbe drzave izvora ali izpodbijanje
posameznih izvrsSilnih ukrepov, ki jih odredi drzava, v kateri se zahteva izvrsitev, v istem
postopku v drzavi, v kateri se zahteva izvrSitev

Danes sta pravosodno sodelovanje in raven zaupanja med drzavami ¢lanicami dozorela, kar
omogoca premik k preprostejSemu in cenejSemu sistemu pretoka odlo¢b, ki odpravlja
obstojece formalnosti med drzavami ¢lanicami. Taka odprava eksekvature je bila ze izvedena
na Stevilnih podrocjih, vkljuéno z druzinskim pravom (pravice do stikov z otrokom, dolo¢ene
odlo¢be o vrnitvi in prezivninske obveznosti). Bistvena sprememba, ki jo uvaja predlog, je
torej odprava postopka eksekvature za vse odlocbe, ki jih zajema podrocje uporabe Uredbe.
Odpravo eksekvature bodo spremljala ustrezna procesna jamstva, ki zagotavljajo ustrezno
varstvo pravice tozene stranke do ufinkovitega pravnega sredstva in poStenega sojenja, ki jo
zagotavlja €len 47 Listine EU o temeljnih pravicah. Odprava eksekvature bi omogocila, da
evropski drzavljani v ¢ezmejnih sporih prihranijo velik del trenutnih stroSkov postopka (v
povprecju 2 200 EUR za obdelavo zahtevka), in preprecila zamude, ki v nekaterih primerih
trajajo ve¢ mesecev.
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Tozeni star§ bi imel na voljo pravna sredstva, s katerimi bi lahko v izjemnih okolis¢inah
preprecil, da bi odlocba, izdana v eni drzavi €lanici, zacela veljati v drugi drzavi ¢lanici. V
primeru pomisleka, da bi se lahko uporabil eden od razlogov za nepriznavanje ali izpodbijanje
izvr$ilnih ukrepov, bi lahko toZena stranka vloZzila zahtevek za izpodbijanje priznavanja in/ali
izvrSevanja v drzavi ¢lanici izvrSitve v istem postopku.

Predlog vkljucuje enotna pravila za opredelitev situacij, v katerih se lahko nasprotuje tako
¢ezmejni izvrsljivosti kot tudi samemu izvrSevanju. Slednja pravila bi na primer urejala
situacijo, v kateri je priSlo do spremembe okolisCin. Poleg tega pravila na enoten nacin
reSujejo situacije, v katerih otrok nasprotuje izvrSevanju ali izvrSevanje ni mogoce zaradi
zacasnih dejanskih ovir.

Tako bo mogoce prihraniti ¢as in stroske postopka eksekvature, potrebno varstvo tozenih
strank pa pri tem ne bo ogrozeno.

Kot ze velja za trenutno uredbo, predlog vkljucuje tudi sklop standardnih potrdil, katerih cilj
je olajsati priznavanje ali izvrSevanje tuje odlobe ob odsotnosti postopka eksekvature. S temi
potrdili se bo olajsalo izvrSevanje odloCbe s strani pristojnih organov in zmanjsala potreba po
njenem prevodu.

Uvedba obveznosti, da se otroku omogoci, da izrazi svoje mnenje

Predlog ne vpliva na pravila in prakse drzav ¢lanic glede zasliSanja otroka, vendar zahteva
vzajemno priznavanje med pravnimi sistemi. To pomeni, da bi bila obveznost, da se otroku, ki
lahko oblikuje lastno mnenje, omogoc¢i, da ga tudi izrazi, v Uredbi izrecno dolocena, ob
upostevanju, da so vse drzave Clanice ratificirale Konvencijo ZN o otrokovih pravicah, ki jih
ze zavezuje k temu, da zasliSijo otroke in s tem izpolnijo navedeni pogoj v vseh domacih ali
¢ezmejnih postopkih, ki se na njih nanasajo. Zlasti se razlikuje, kot Ze velja v ustreznem ¢lenu
Listine o temeljnih pravicah, med vprasanjem, kdaj je treba otroku dati moznost biti zasliSan
(. kdaj lahko oblikuje/izrazi svoje mnenje), in tem, kolik§no tezo sodnik pripise temu mnenju
(kar je odvisno od starosti in zrelosti otroka). To razlikovanje mora biti navedeno v odloc¢bi in
prilozenem potrdilu. Za starSa, ki zahteva priznavanje odlocbe v drugi drzavi €lanici, to
pomeni, da sodis¢e v navedeni drzavi ne bo zavrnilo priznavanja zgolj zaradi dejstva, da je
zasliSanje otroka v drugi drzavi potekalo drugace v primerjavi s standardi, ki jih uporablja
navedeno sodisce.

Uvedba ciljno usmerjenih ukrepov za povecanje ucinkovitosti dejanskega izvrsevanja

Predlog uvaja ve¢ ukrepov za odpravo tezave glede neucinkovitega izvrSevanja. Doloca, da je
treba zahtevek za izvrSevanje vloziti pri sodiS¢u v drzavi €lanici izvrSitve, vendar ne vpliva na
pravo navedene drzave Clanice glede postopka na splosno, nacinov izvrSevanja in podrobnosti
o tem, npr. katere specificne izvrSilne ukrepe bi bilo treba odrediti in v kakSnih okolis¢inah.
Kadar je treba odlo¢bo druge drzave Clanice podrobneje opredeliti ali prilagoditi, da bi se
lahko izvrSila na podlagi nacionalnega prava drzave clanice izvrSitve, bi moralo pristojno
sodis¢e navedene drzave CcClanice opredeliti potrebne podrobnosti ali izvesti potrebne
prilagoditve, ob tem pa spostovati bistvene elemente odlocbe.

Stranka, ki izpodbija izvrSevanje odlocbe, izdane v drugi drzavi ¢lanici, bi morala imeti
moznost, v kolikor je to mogoce in v skladu s pravnim sistemom zaproSene drzave ¢lanice, da
v istem postopku poleg razlogov za zavrnitev priznavanja uveljavlja tudi razloge za zavrnitev
samega izvrSevanja. NezdruZzljivost z otrokovo koristjo, ki je posledica spremembe okolis¢in
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(kot je huda bolezen otroka) ali teZze nasprotovanja otroka zadostne starosti in zrelosti, bi se
morala upoStevati le, €e je njen pomen primerljiv z izjemo javnega reda.

Predlog predvideva tudi okvirni rok za dejansko izvrievanje odloébe. Ce ne pride do
izvrSevanja po izteku Sestih tednov od zacetka postopka izvrSitve, bi moralo sodiS¢e drzave
¢lanice izvrsitve sporociti osrednjemu organu prosilcu v drzavi ¢lanici izvora (ali vlagatelju,
¢e se je postopek izvajal brez pomoci osrednjega organa) to dejstvo in razloge za
nepravocasno izvrsevanje.

Predlog doloca tudi, da bi lahko sodiS¢e izvora razglasilo, da je odlo¢ba zacasno izvrsljiva,
¢eprav ta moznost v nacionalnem pravu ne obstaja. To je koristno v sistemih, v katerih
odlocba Se ni izvrsljiva, dokler je zoper njo Se mogoce vloziti pravno sredstvo. Posledicno bi
star§ lahko imel stike z otrokom na podlagi odlocbe, ki je bila razglaSena za zaCasno
izvr§ljivo, medtem ko bi se pritozbeni postopek glede navedene odlocbe izvedel na zahtevo
drugega starsa.

Pojasnitev nalog osrednjih organov in drugih zaprosenih organov ter uvedba clena o
zadostnih virih

Predlog pojasnjuje, (1) kdo lahko zaprosi za (2) kakSno pomoc ali informacije (3) od koga in
(4) pod kaksnimi pogoji. Pojasnjuje tudi, da lahko za pomo¢ osrednjih organov zaprosijo tudi
sodiS¢a in organi za varstvo otrok. Poleg tega, kar zadeva posredovanje socialnih porocil,
predlog pojasnjuje, da so zajeta tudi porocila o odraslih ali sorojencih, ki so na podlagi
Uredbe pomembna v postopkih, ki se nanasajo na otroka, ¢e polozaj otroka to zahteva.
Pojasnjuje, da je to (za sodisca) brezplacna alternativa (razen morebitnih stroSkov prevoda) za
uredbo o pridobivanju dokazov, in zagotavlja pravno podlago za organe za varstvo otrok, da
prek osrednjih organov pridobijo potrebne informacije od drugih drzav Clanic. Zahtevi je
treba priloziti prevod v jeziku zaprosene drzave. Podobno predlog doloca nekatere minimalne
zahteve za zahtevo po socialnem porocilu, in sicer opis postopka, za katerega je potrebno, in
dejanskih razmer, zaradi katerih je priSlo do navedenega postopka. Predlog doloca rok za
odgovor zaproSenega organa. Kar zadeva zaproSeni nacionalni organ, npr. ko se zahteva
socialno porocilo, Uredba pojasnjuje, da ima zaproseni organ na podlagi Uredbe avtonomno
obveznost, da zagotovi tako porocilo, ne da bi pri tem morale biti izpolnjene kakr$ne koli
druge obstojeCe zahteve na podlagi nacionalnega prava zaprosene drzave. Sodis¢e v drzavi
¢lanici lahko na primer, preden sprejme odlocitev o namestitvi otroka, ki se trenutno nahaja v
njegovi jurisdikciji, v oskrbo, pridobi prek osrednjih organov informacije o tekoc¢ih postopkih
v drugi drzavi ter zaprosi za izvode morebitnih odlocb, ki odrejajo ukrepe zavarovanja za
druge otroke iz iste druzine, ter za morebitna socialna porocila o sorojencih in njihovih
medsebojnih razmerjih ali o starSu, ki so pomembna za tekoce postopke.

Poleg tega predlog doloca, da morajo drzave c¢lanice zagotoviti, da imajo osrednji organi
zadostne finan¢ne in Cloveske vire, da lahko izpolnjujejo svoje obveznosti na podlagi te
uredbe.

Predlog ne vsebuje nobenih sprememb glede podrocja uporabe in zakonskih sporov, zato se v
zvezi s tem ohrani obstojeCe stanje. To pomeni, da poglavje I (razen pojasnitve v opredelitvi
pojmov) in oddelek 1 poglavja II (razen pojasnitve ¢lenov 6 in 7) ostajata nespremenjena.

Posledi¢no bodo imeli zakonci v mednarodni zakonski zvezi §e naprej moznost konsolidirati
razlicne postopke, ki so predvideni v Uredbi, in druge instrumente s podroc¢ja druzinskega
prava (kot je uredba o prezivninskih obveznostih). Hkrati se bo ohranila proznost za zakonce,
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da vlozijo zahtevek za razvezo prek enega od forumov iz Uredbe. Zakonci, ki nimajo enakega
drzavljanstva EU in zivijo v tretji drzavi, vendar ohranijo povezave z dolofeno drZavo
¢lanico, se bodo v primeru razveze Se naprej zanaSali na nacionalna pravila, kar zadeva dostop
do sodnega varstva v EU ali priznavanje odlocbe (pridobljene v tretji drzavi) v EU.

Poleg tega bodo v okviru prenovitve naslednji ¢leni ostali nespremenjeni: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8(2), 9, 10, 11(1), (2), 3), (5), (7), 12(2), (4), 13, 14, 15(1)—(5), 16, 17, 18, 19, 20(2), 21(1),
(2), (4), 22, 23(a), (c)—(f), 24, 25, 26, 27, 41(2), 42(2), 44, 48, 49, 51, 53, 54, 55(b)—(e), 56(2),
(3), 58, 59(1), 60(a)—(d), 63, 66, 67(a), (b).
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WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

2016/0190 (CNS)
Predlog
UREDBA SVETA

o0 pristojnosti, i# priznavanju ter in izvrSevanju sednihk odlocb v zakonskih sporih in
sporih v zvezi s starsevsko odgovornostjo ter 0 @ mednarodni ugrabitvi otrok <X
900(prenovitev)

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustan

in zlasti elena-6Hej=n Clena %&H IZ> 81(3) <ZI Pogodbe
ob upostevanju predloga ® Evropske <XI Kkomisije®'

¢ D> delovanju Evropske unije <X

= po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom, <
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta’?,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora®>,

v skladu s posebnim zakonodajnim postopkom,

ob upostevanju naslednjega:

4 novo

(1)  Uredba Sveta (ES) §t. 2201/2003** je bila bistveno spremenjena®. Ker so potrebne
dodatne spremembe, bi bilo zaradi jasnosti treba navedeno uredbo prenoviti.

) Ta uredba doloCa enotna pravila o pristojnosti za razvezo, prenehanje Zivljenjske
skupnosti in razveljavitev zakonske zveze ter za spore v zvezi s starSevsko
odgovornostjo z mednarodnim elementom. OlajSuje prosti pretok odlo¢b v Uniji, saj
vsebuje doloc¢be o njihovem priznavanju in izvrSevanju v drugih drzavah ¢lanicah.

! ULCI...}, [...] str. [...].
2 ULCI...], [.. ]S [-.].
> ULCI[...J,[...], str. [...].

i Uredba Sveta (ES) §t. 2201/2003 z dne 27. novembra 2003 o pristojnosti in priznavanju ter izvrSevanju

sodnih odlo¢b v zakonskih sporih in sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo ter o razveljavitvi
Uredbe (ES) st. 1347/2000 (UL L 338, 23.12.2003, str. 1).
= Glej Prilogo V.
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€)

(4)

W 2201/2003 uvodna izjava 1
(prilagojeno)
= novo

= Nemoteno in pravilno delovanje Unije kot obmocja pravice ter spoStovanja za
razli¢ne pravne sisteme in tradicije drzav Clanic je bistveno za Unijo. V tem smislu bi
bilo treba dodatno okrepiti medsebojno zaupanje v razliéne pravosodne sisteme. <
Exrepska—skupnest [X> Unija <X] si je zastavila cilj oblikovati X>, ohranjati in
razvijati ] obmocje svobode, varnosti in pravice, v katerem je zagotovljen prosti
pretok oseb in X> dostop do sodnega varstva <X] . & Za dosego navedenih ciljev bi
bilo treba okrepiti pravice oseb, zlasti otrok, v pravnih postopkih, da se olajsa
sodelovanje pravosodnih in upravnih organov ter izvrSevanje odlo¢b v zadevah
druzinskega prava s Cezmejnimi posledicami. Okrepiti bi bilo treba vzajemno
priznavanje odlo¢b v civilnih zadevah, poenostaviti dostop do sodnega varstva ter
izboljSati izmenjavo informacij med organi drzav ¢lanic. <=

V ta namen mora Skaprest [X> Unija <X] med drugim sprejeti tudi ukrepe na podrocju
pravosodnega sodelovanja v civilnih zadevah = s ¢ezmejnimi posledicami, zlasti
kadar so potrebni <= za pravilno delovanje notranjega trga.

)

4 novo

Za dosego cilja prostega pretoka odlo¢b v zakonskih sporih in sporih v zvezi s
starSevsko odgovornostjo je nujno in primerno, da pravila o pristojnosti ter
priznavanju in izvrSevanju odlocb ureja pravni instrument Unije, ki je zavezujo€ in se
neposredno uporablja.

W 2201/2003 uvodna izjava 2
(prilagojeno)

WV 2201/2003 uvodna izjava 3
(prilagojeno)
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W 2201/2003 uvodna izjava 4
(prilagojeno)

WV 2201/2003 uvodna izjava 5

(prilagojeno)
= novo
(6) Da bi se zagotovila enakost za vse otroke, zajema [X> bi morala <X] ta uredba
X> zajemati <XI vse odlocbe o starSevski odgovornosti, vkljuéno z ukrepi za zascito
otrok, neodvisno od kakrSne koli povezave s postopki v zakonskih sporih = ali
drugimi postopki < .
W 2201/2003 uvodna izjava 6
(prilagojeno)
(7) Ker se vprasanje uporabe pravil o starSevski odgovornosti pogosto pojavi v okviru

postopkov v zvezi z zakonskimi spori, je ek ustrezno imeti en sam instrument za
zadeve, povezane z razvezo in starSevsko odgovornostjo.

WV 2201/2003 uvodna izjava 7
(prilagojeno)

(8)

W 2201/2003 uvodna izjava 8
(prilagojeno)

Glede sednth odlocb o razvezi, prenehanju Zivljenjske skupnosti ali razveljavitvi
zakonske zveze #e bi bilo treba to uredbo uporabljati le za prenehanje zakonskih vezi
in ne sme bi smela zadevati vprasanj, kot so razlogi za razvezo, premoZenjske

posledice zakonske zveze ali drugi pomozni ukrepi.

9)

WV 2201/2003 uvodna izjava 9
(prilagojeno)

Glede premoZenja otroka bi se morala ta uredba uporabljati le za ukrepe xarstva X za
zaSCito <X] otroka, t5j. glede €9 pestasitve X> doloCitve <XI in nalog osebe ali organa,
zadolZenega za otrokovo premozenje, zastopanje ali pomo¢ otroku, ter &4 upravljanja,
skrbi za ohranitev otrokovega premozenja in razpolaganja z njim. V tem smlslu b1 se
morala ta uredba na primer uporabljati v primerih, kadar je med-stass S

apravhanja X predmet postopka doloCitev osebe ali organa za upravljanje <ZI
otrokovega premozenja. Ukrepe, ki se nanasajo na otrokovo premoZenje, vendar niso
povezam 7 warstvem IZ> zasCito <ZI otroka, b1 morala Se napreJ urejatl &eé%a%%%%&

38
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* Uredba (EU) &t. 1215/2012

(10)

W 2201/2003 uvodna izjava 10
(prilagojeno)

d : 3 : Ne%a%% se IZ>ne b1 smela uporabljatl <ZI za
ugotavljanje ocetovstva 0Z. materlnstva ker se te zadeve razlikujejo od podelitve
starSevske odgovornosti, in tudi ne za druga vprasanja, povezana s statusom oseb. Rras

(1)

WV 2201/2003 uvodna izjava 11
(prilagojeno)

i janja DO Prezivninske obveznosti X1 so izkljuCene iz podrocja
uporabe te uredbe ker jih ureja ze Uredba Sveta (ES) §t. 4442001 4/2009*'. Sediséa
B> Organi X1, ki so peistejna pristojni v skladu s to uredbo, bodo v glavnem lahko
edlecala odlocah 0 > pomoznih X1 X> prezivninskih <XI obveznost1h ?#%%ﬁ%&ﬂf& na
podlagi tocke (d) ¢lena 523 3 > navedene uredbe <X] Hredbe-Swets a-5+=44/200

(12)

d novo

Ta uredba bi se morala uporabljati za vse otroke do 18. leta starosti kot Haaska
konvencija z dne 19. oktobra 1996 o pristojnosti, pravu, ki se uporabi, priznavanju,
izvrsitvi in sodelovanju na podroc¢ju starSevske odgovornosti in ukrepov za zascito
otrok (v nadaljnjem besedilu: Haaska konvencija iz leta 1996). S tem bi se moralo
prepreciti prekrivanje s podro¢jem uporabe HaaSke konvencije z dne 13. januarja 2000
o0 zasciti odraslih, ki se uporablja za osebe od 18. leta naprej. Haaska konvencija z dne
25. oktobra 1980 o civilnopravnih vidikih mednarodne ugrabitve otrok (v nadaljnjem
besedilu: Haaska konvencija iz leta 1980) in posledi¢no tudi poglavje III te uredbe, ki
ureja uporabo Haaske konvencije iz leta 1980 v odnosih med drzavami ¢lanicami, bi
se morala Se naprej uporabljati za otroke do 16. leta starosti.

(13)

W 2201/2003 uvodna izjava 12
(prilagojeno)
= novo

Temelji pristojnosti v zade ¢ X sporih v zvezi s starSevsko
odgovornostjo <XI %%%%ej#ﬁeé%# SO obhkovam tako, da kar najbolj upostevajo
interese—etroka X otrokovo korist <X] = , in bi jih bilo treba uporabljati v skladu s

39

40

41
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(14)

tem. Vsak sklic na otrokovo korist bi bilo treba razlagati glede na ¢len 24 Listine
Evropske unije o temeljnih pravicah in Konvencijo Zdruzenih narodov o otrokovih
pravicah z dne 20. novembra 1989. <

==zlasti X> Za zascito otrokove koristi bi b110 treba pI’lStOjnOSt v prvi vrsti dolociti
glede na <X kriterij povezanosti. 3 —pES sti [X> Posledi¢no bi
morala biti <X] pristojna drzava ¢lanica, v kateri ima otrok obicajno prebivalisce, z
iziemo nekaterih primerov spremembe otrokovega prebivalis¢a ali v skladu s
sperazumem z dogovorom med nosilcema starSevske odgovornosti.

(15)

(16)

d novo

Kadar se obi¢ajno prebivalisce otroka zaradi zakonite preselitve spremeni, bi morala
pristojnost spremljati otroka, da se ohrani povezanost. To bi moralo veljati v primerih,
ko noben postopek Se ni v teku, in v tekocih postopkih. Vendar se lahko v tekocih
postopkih stranke zaradi ucinkovitosti pravosodja dogovorijo, da sodisca drzave
¢lanice, v kateri so postopki v teku, ohranijo pristojnost do kon¢ne odlocitve, Ce je to v
otrokovo korist. Ta moznost je Se zlasti pomembna, kadar se postopki blizajo koncu in
se eden od starsev zeli z otrokom preseliti v drugo drzavo ¢lanico.

Pod dolo¢enimi pogoji in ¢e je to v otrokovo korist, se lahko pristojnost v sporih v
zvezi s starSevsko odgovornostjo dolo¢i tudi v drzavi €lanici, v kateri med starSema
poteka postopek za razvezo, prenehanje Zzivljenjske skupnosti ali razveljavitev
zakonske zveze, ali v drugi drzavi Clanici, s katero ima otrok bistveno povezavo ali
glede katere se stranke dogovorijo, Ceprav otrok v navedeni drzavi ¢lanici nima
obicajnega prebivalisa. Ta pristojnost, ki je izjema od nacela povezanosti v okviru
pristojnosti drzave Clanice otrokovega obiCajnega prebivalisca, za katero ne obstaja
nacelo perpetuatio fori, bi morala prenehati najpozneje takrat, ko odlocba v
navedenem postopku v sporu v zvezi s starSevsko odgovornostjo postane
pravnomocna, da se spostuje zahteva glede povezanosti za morebitne nove postopke v
prihodnosti.

(17)

W 2201/2003 uvodna izjava 16
(prilagojeno)
= novo

Ta uredba ne bi smela preprecevati sedigéess X organom <X] drzav ¢lanic B | ki po
vsebini niso pristojni <XI , da v nujnih primerih sprejmejo zacasne ukrepe in ukrepe
zavarovanja glede eseb DO osebe <XI ali premozZenja = otroka <= , ki se nahajae v tej
drzavi B ¢lanici <X] . ® Navedene ukrepe bi bilo treba priznavati in izvrSevati v vseh
drugih drzavah c¢lanicah, vklju¢no z drzavami ¢lanicami, ki so pristojne na podlagi te
uredbe, dokler pristojni organ take drzave €lanice ne sprejme ukrepov, za katere meni,
da so primerni. Vendar bi se morali ukrepi sodiS¢a v eni drzavi Clanici spremeniti ali
nadomestiti le z ukrepi sodisca drzave Clanice, ki je po vsebini pristojno. Organ, ki je
pristojen le za zaCasne ukrepe in ukrepe zavarovanja, bi se moral v primeru, da se pri
njem vloZi zahtevek glede vsebine, po uradni dolZnosti izre¢i za nepristojnega. Ce je
to potrebno za zascito otrokove koristi, bi moral organ neposredno ali prek osrednjega
organa obvestiti organ drzave Clanice, ki je po vsebini pristojen na podlagi te uredbe, o
sprejetih ukrepih. Ce organ druge drzave ¢lanice ni obvescen, to ne bi smel biti razlog
za nepriznavanje ukrepa. <
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(18)

W 2201/2003 uvodna izjava 13
(prilagojeno)
= novo

= V izjemnih primerih organi drzave Clanice otrokovega obicajnega prebivaliSca
morda niso najprlmernejs1 orgam za obravnavo zadeve. < [X> Za otrokovo korist <X]

: S a izjemoma in pod dolocenimi pogojis
?%%&%S@@ IZ> prlStO]nl organ <XI lahko prenese zadese [X> svojo pristojnost v
dolo¢eni zadevi <XI na sedisée X> organ <XI druge drzave Clanice, Ce je te—sedisée
X> ta organ <X| bel priamerme primernejSi za odloCanje o zadevi. Drage—sediice
B> Drugi organ <X] v tak$nem primeru ne bi smel imeti moznosti prenesti zadeve
X> pristojnost <X] na katere kateri koli tretfesedisée X> tretji organ <X] .

19)

‘ 4 novo

V sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo bi moral sklic na ,,pristojnost na podlagi
te uredbe™ vkljucevati Clene 7 do 14, tj.tudi subsidiarno pristojnost na podlagi
nacionalnega prava, kot to dopusca ¢len 13 te uredbe, in pristojnost, doloceno s
prenosom pristojnosti.

(20)

WV 2201/2003 uvodna izjava 14
(prilagojeno)

Ta uredba mera— : ganja O ne bi smela posegati X1 v uporabo
mednarodnega javnega prava glede diplomatske imunitete. Kadar izvrSevanje
pristojnosti na podlagi te uredbe ni mogoce zaradi ebstefa diplomatske imunitete v
skladu z mednarodnim pravom, 3 bi bilo treba pristojnost izvrSevati v skladu z
ractonatne—x3 ajo DO nacionalnim pravom <XI drzave ¢lanice, v kateri zadevna
oseba nima taksne imunitete.

21)

WV 2201/2003 uvodna izjava 15
(prilagojeno)

Za vrocitev hstm v postopklh zacetih v skladu s to uredbo bi se morala uporabljatl

(22)

4 novo

Ce je rezultat postopka pred organom drzave &lanice, ki ni pristojen na podlagi te
uredbe, odvisen od dolocitve predhodnega vprasanja, ki spada na podrocje uporabe te
uredbe, ta uredba navedenemu organu ne bi smela preprecevati dolocitve navedenega
vprasanja. Ce je torej predmet postopka na primer spor v dedni zadevi, v katero je
vklju¢en otrok, in je treba imenovati skrbnika, ki zastopa otroka v navedenem

42
43

Uredba (ES) st 1393/2007 Evrogskega Qarlamenta in Sveta z dne 13. novembra 2007 o vrocan;u sodmh

razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) §t. 1348/2000 (UL L 324, 10.12.2007, str. 79).
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postopku, bi moral organ, ki je pristojen za spor v dedni zadevi, imeti moznost
imenovati skrbnika za postopek, ki poteka pred njim, ne glede na to, ali je pristojen za
spore v zvezi s starSevsko odgovornostjo na podlagi te uredbe. Kakrsna koli dolo¢itev
predhodnega vpraSanja bi morala imeti ucinke le v zadevnem postopku.

| ¥ 2201/2003 uvodna izjava 18

W 2201/2003 uvodna izjava 19

(prilagojeno)
= novo

(23) = Postopki v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo na podlagi te uredbe in
postopki vrnitve na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980 bi morali spoStovati
pravico otroka, da svobodno izrazi svoje mnenje, pri oceni otrokove koristi pa bi bilo
treba temu mnenju pripisati ustrezno tezo. < ZasliSanje otroka = v skladu s
¢lenom 24(1) Listine Evropske unije o temeljnih pravicah in ¢lenom 12 Konvencije
Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah < ima pomembno vlogo pri uporabi te
uredbe=. éep%a&é IZ) Vendar ] ta %ﬁ%ﬂ% > uredba XI ni namenjena
S Hjan 4 5 % : daje = doloCanju nacina
zasllsanja otroka na prlmer ah otroka zashsl sodnlk osebno ali posebej usposobljen
strokovnjak, ki pozneje poroca sodis¢u, ter ali zasliSanje poteka v sodni dvorani ali
drugje <= .

W 2201/2003 uvodna izjava 20
(prilagojeno)

(24)  Zaslisanje otroka v drugi drzavi ¢lanici lahko poteka v skladu z uredltvuo ki j JO doloca
Uredba Sveta (ES) St. 1206/2001 z-dre28-—mata-2001o-sedelovaniumed- sodiséi-drzay
primerno <ZI

WV 2201/2003 uvodna izjava 17
(prilagojeno)
(25) 'V primerih neupravi¢ene premestitve ali zadrZanja otroka e bi bilo treba nemudoma

doseci otrokovo vrnitev in v ta namen bi se morala HaaSka konvencija z—dne
25—ektebrad980 [ iz leta 1980 <X] uporabljati Se naprej, kot je bila dopolnjena z
doloc¢bami te uredbe, zlasti s élepem- poglaviem III.

44

pridobivanju dokazov v civilnih ali gosgodarsklh zadevah (UL L 174, 27.6.2001, str. 1).
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(26)

27)

(28)

d novo

Za ¢imprej$nji zakljuCek postopkov vrnitve na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980
bi morale drzave clanice zagotoviti, da je pristojnost za navedene postopke
skoncentrirana na eno ali ve¢ sodis¢, ter pri tem po potrebi upostevati njihove notranje
strukture za pravosodje. Koncentracija pristojnosti na omejeno Stevilo sodiS¢ v drzavi
¢lanici je bistveno in ucinkovito orodje za pospesitev obravnave primerov ugrabitve
otroka v ve¢ drzavah clanicah, saj lahko sodniki, ki obravnavajo vecje Stevilo teh
primerov, razvijejo posebna znanja in izkusnje. Glede na strukturo pravnega sistema bi
lahko bila pristojnost za primere ugrabitve otroka skoncentrirana na eno samo sodisce
za celo drzavo ali na omejeno Stevilo sodisS¢, na primer tako, da se za izhodi$¢no tocko
vzame Stevilo pritozbenih sodisS¢ in da je pristojnost za primere mednarodne ugrabitve
otroka skoncentrirana na eno sodiS¢e prve stopnje v vsakem okroZzju pritozbenega
sodisc¢a. Na vsaki stopnji bi moralo sodisc¢e izdati odlocbo najpozneje Sest tednov po
vlozitvi zahtevka ali pravnega sredstva. Drzave clanice bi morale omejiti Stevilo
pravnih sredstev, ki jih je mogoce vloziti zoper odlocbo o vrnitvi ali zavrnitvi vrnitve
otroka na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980, na eno.

Kadar osrednji organi za¢nejo ali omogocijo zacetek sodnega postopka za vrnitev
otroka na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980, bi morali zagotoviti, da je spis,
pripravljen zaradi takega postopka, popoln v Sestih tednih, razen ¢e izjemne okolis¢ine
to onemogocajo. Da bi lahko zaproSeni osrednji organ uposteval navedeni rok, bi
moral osrednji organ prosilec tesno sodelovati z vlagateljem in nemudoma odgovoriti
na kakr$no koli zahtevo zaproSenega osrednjega organa po dodatnih informacijah ali
manjkajo¢ih dokumentih.

V vseh primerih, ki se nanaSajo na otroke, zlasti v primerih mednarodne ugrabitve
otroka, bi morali pravosodni in upravni organi preuciti moznost sporazumne resitve
prek mediacije ali drugih ustreznih nacinov, po potrebi ob pomoci obstojecih mreZ in
podpornih struktur za mediacijo v C¢ezmejnih sporih v zvezi s starSevsko
odgovornostjo. Vendar zaradi teh prizadevanj ne bi smelo priti do neupravicenega
podaljSevanja postopkov vrnitve na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980.

(29)

W 2201/2003 uvodna izjava 17
(prilagojeno)
= novo

Sodisc¢a drzave Clanice, v katero ali v kateri je b11 otrok neuprawceno premescen ali
zadrZan, bi morala biti upravicena do sa anja it zavrnitve vrnitve
v posebnihs ustrezno utemeljenih primerihs, ':t> kot to dopusca HaaSka konvencija iz
leta 1980. Vendar bi moralo sodis¢e pred zavrnitvijo vrnitve otroka preuciti, ali so bili
uvedeni oziroma ali se lahko sprejmejo ustrezni zas¢itni ukrepi za odpravo morebitnih
tveganj za otrokovo korist, ki bi lahko preprecila vrnitev v skladu s ¢lenom 13(1)(b)
Haaske konvencije iz leta 1980. V ta namen bi se moralo sodiS¢e posvetovati s
pristojnimi pravosodnimi in upravnimi organi drzave C¢lanice otrokovega obicajnega
prebivalis¢a ob pomoci osrednjih organov ali Evropske pravosodne mreze v civilnih in
gospodarskih zadevah, ustanovljene z Odlo¢bo Sveta 2001/470/ES =z dne
28.maja 2001, ter v ustreznih primerih odrediti zaiGitne ukrepe, potrebne za

45

Odlocba Sveta 2001/470/ES z dne 28. maja 2001 o ustanovitvi Evropske pravosodne mreze v civilnih
in gospodarskih zadevah (UL L 174, 27.6.2001, str. 25).
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(30)

zagotovitev varne vrnitve otroka v skladu s ¢lenom 12 te uredbe. Navedene ukrepe bi
bilo treba priznavati in izvrSevati v vseh drugih drZavah ¢lanicah, vkljuéno z drzavami
¢lanicami, ki so pristojne na podlagi te uredbe, dokler pristojno sodisce take drzave
¢lanice ne sprejme ukrepov, za katere meni, da so primerni. <2

= Kadar se sodiS¢e drzave Clanice, v katero ali v kateri je bil otrok neupraviceno
premescen ali zadrzan, odloc¢i zavrniti vrnitev otroka na podlagi Haaske konvencije iz
leta 1980, bi se moralo v svoji odloc¢bi izrecno sklicevati na ustrezne ¢lene Haaske
konvencije iz leta 1980, na katerih temelji zavrnitev. <& Vendar pa tako odlocbo lahko
nadomesti kasnejs$a odlocba sodis¢a drzave ¢lanice otrokovega obicajnega prebivalisca
pred njegovo neupraviéeno premestitvijo ali zadrzanjem = , ki se izda v postopku v
zZvezi s prav1cam1 do Varstva in vzgoje otroka po temeljltem pregledu otrokove
koristi <=. Ce B> odlocba nalaga <XI vrnitev otroka, za njegovo
vrnitev ni petrebae Qotreben za priznanje in izvrSitev navedene sedne odlocbe v drzavi
Clanici, v katero ali v kateri je bil otrok premescen ali zadrzan, noben poseben
postopek.

| ¥ 2201/2003 uvodna izjava 21

W 2201/2003 uvodna izjava 23
(prilagojeno)
= novo

HOP SSve : : : apesteval = Medsebojno
zaupanje v pravosodje \% Un1]1 upravicuje nacelo a, da ﬁ bi bilo tr eba sedne odlocbe
X>, izdane v drzavi ¢lanici, <X a5 ia_gutom
priznavati v wmse—Hait DO vseh drzavah clamcah @ , brez IX> potrebe po
kakr$nem <ZI lé&le%mh koh @ postopku prlznavanja <Xl :

: x> PrlstOJm organi zaprosene
drzave ¢lanice bi morali zlasti, ko jim je predlozena odlocba o razvezi, prenehanju
zivljenjske skupnosti ali razveljavitvi zakonske zveze, izdana v drugi drzavi ¢lanici, ki
Je <ZI v drzaV1 clamcl izvora X ni ve¢ mogoce izpodbijati X izdane—petrdile—s

! : , > odlo¢bo zakonito <XI priznati #—zvsiti—v—vseh
peth avah-—¢lanieah, ne da bi bil za to potreben kakrSen koli snadakni postopek
IZ>, in ustrezno sprememtl osebno stanJe v uradnlh evidencah <Z| Useditev—za
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(32)

(33)

(34

(35)

(36)

(37

d novo

Priznavanje odlocbe bi se moralo zavrniti le, ¢e obstaja eden ali ve¢ razlogov za
zavrnitev priznavanja iz ¢lenov 37 in 38. Vendar se razlogi iz tock (a) do (c)
¢lena 38(1) ne smejo uveljavljati zoper odlo¢be o pravicah do stikov z otrokom in
odlo¢be o vrnitvi v skladu z drugim pododstavkom ¢lena 26(4), za katere je bilo v
drzavi Clanici izvora izdano potrdilo v skladu s to uredbo, saj je to veljalo Ze na
podlagi Uredbe (ES) st. 2201/2003.

Poleg tega cilj, da bi bili cezmejni spori, ki se nanasajo na otroke, krajsi in cenejsi,
upravicuje odpravo razglasitve izvrsljivosti pred izvrSevanjem v drzavi Clanici
izvrsitve za vse odlocbe v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo. Medtem ko je
bila z Uredbo (ES) st. 2201/2003 ta zahteva odpravljena le za odlocbe o pravicah do
stikov z otrokom in nekatere odloc¢be o vrnitvi otroka, ta uredba zdaj doloca enoten
postopek za Cezmejno izvrSevanje vseh odlocb v sporih v zvezi s starSevsko
odgovornostjo. Zato bi bilo treba v skladu z dolo¢bami te uredbe odlocbo organov
drzave Clanice obravnavati, kot da je bila izdana v drzavi Clanici izvrSitve.

Javne listine in dogovore med strankami, ki so izvrSljivi v eni drzavi €lanici, bi bilo
treba za namene uporabe pravil o priznavanju in izvrSevanju obravnavati kot
enakovredne ,,odlocbam®.

Sodisce drzave cClanice izvrSitve bi moralo biti tisto, ki odredi posebne izvrSilne
ukrepe, izda kakrsne koli pomozne odredbe, ki jih morda zahteva nacionalno izvrsilno
pravo, in naro€i pristojnemu izvrSilnemu organu, naj zacne izvrSevanje. Kadar je treba
odlocbo druge drzave cClanice podrobneje opredeliti ali prilagoditi, da bi se lahko
izvrSila na podlagi nacionalnega prava drzave Clanice izvrSitve, bi moralo pristojno
sodiS¢e navedene drzave Clanice opredeliti potrebne podrobnosti ali izvesti potrebne
prilagoditve, ob tem pa upostevati bistvene elemente odlocbe. Sodis¢e v drzavi ¢lanici
izvrSitve bi moralo take dodatke odrediti zlasti, kadar odloc¢ba o pravicah do stikov z
otrokom ni dovolj podrobna ali kadar so potrebne prakti¢éne ureditve pomanjkljive.
Kadar odlocba vsebuje ukrep ali odredbo, ki je pravo zaproSene drzave Clanice ne
pozna, bi bilo treba navedeni ukrep ali odredbo, vklju¢no s kakrsno koli dolo¢eno
pravico, ¢im bolj prilagoditi ukrepu ali odredbi, ki ima na podlagi prava navedene
drzave ¢lanice enakovredne ucinke in podobne cilje.

Ce se v drzavi ¢lanici neposredno izvrsuje odlo¢ba, izdana v drugi drzavi ¢lanici, brez
razglasitve izvrsljivosti, to ne bi smelo ogroziti spostovanja pravice do obrambe. Zato
bi morala imeti oseba, proti kateri se zahteva izvrSitev, moznost vloziti zahtevek za
zavrnitev priznavanja ali izvrSevanja odloc¢be, ¢e meni, da obstaja eden ali vec
razlogov za zavrnitev priznavanja ali izvrSevanja iz te uredbe.

Stranka, ki izpodbija izvrSevanje odlocbe, izdane v drugi drzavi ¢lanici, bi morala
imeti moZnost, v kolikor je to mogoce in v skladu s pravnim sistemom drZave ¢lanice
izvrsitve, da v istem postopku poleg razlogov za zavrnitev priznavanja, kot so dolo¢eni
v Clenih 37 in 38 te uredbe, uveljavlja tudi razloge za zavrnitev samega izvrSevanja,
kot so doloceni v ¢lenu 40(2) te uredbe. Nezdruzljivost izvrSevanja odlocbe z otrokovo
koristjo, ki je posledica teZe nasprotovanja otroka zadostne starosti in zrelosti ali druge
spremembe okolis¢in po izdaji odlocbe, bi se morala upostevati le, ¢e je njen pomen
primerljiv z izjemo javnega reda. Razlogi za zavrnitev izvrSevanja, ki so na voljo na
podlagi nacionalnega prava, se ne smejo uveljavljati. Kadar zavrnitev izvrSevanja
temelji na nasprotovanju otroka zadostne starosti in zrelosti, bi morali pristojni organi
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(3%)

v drzavi Clanici izvrSitve pred zavrnitvijo izvrSevanja sprejeti vse ustrezne ukrepe, da
pripravijo otroka na izvrSevanje in pridobijo njegovo soglasje.

Da bi bila oseba, proti kateri se zahteva izvrSitev, obvescena o izvrSevanju odlocbe,
izdane v drugi drzavi €lanici, bi ji bilo treba v razumnem ¢asu pred prvim izvrSilnim
ukrepom vrociti potrdilo, vzpostavljeno na podlagi te uredbe, po potrebi skupaj z
odlo¢bo. V tem smislu bi moral prvi izvrSilni ukrep pomeniti prvi izvrSilni ukrep po
taki vrocitvi.

(39)

W 2201/2003 uvodna izjava 24
(prilagojeno)
= novo

Zoper potrdilo, izdano za lazjo izvrSitev sedae odlocbe, st ne bi smelo biti pravnega
sredstva. Popraviti bi ga 3¢ moralo biti mogoce le, kadar je nastala vsebinska napaka,
tg. kadar ne odraza pravilno sedne odlocbe. = Kadar je bilo jasno pomotoma
odobreno, bi ga bilo treba umakniti, ob upostevanju zahtev iz te uredbe. <

(40)

4 novo

Kadar organ, ki je pristojen po vsebini, odredi zacasne ukrepe in ukrepe zavarovanja,
bi bilo treba zagotoviti njihov prosti pretok na podlagi te uredbe. Enako velja za
zaCasne ukrepe in ukrepe zavarovanja, ki jih v nujnih primerih na podlagi ¢lena 12 te
uredbe odredi organ drZave €lanice, ki po vsebini ni pristojen. Navedeni ukrepi bi se
morali uporabljati, dokler pristojni organ drzave ¢lanice, ki je po vsebini pristojen na
podlagi te uredbe, ne sprejme ukrepov, za katere meni, da so primerni.

Vendar se zacasni ukrepi in ukrepi zavarovanja, ki so bili odrejeni brez poziva
nasprotni stranki, ne bi smeli priznavati in izvrSevati na podlagi te uredbe.

(41)

W 2201/2003 uvodna izjava 25
(prilagojeno)

X> V sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo bi bilo treba v vseh drzavah ¢lanicah
dolociti osrednje organe <XI. Osrednji organi bi smerate morali X> podpirati starSe in
pristojne organe v ¢ezmejnih postopkih ter <X sodelovati v splosnih kakor tudi v
posebnih primerih, vkljuéno z namenom, da bi dosegli sporazumno zagreSitev
druZinskih sporov adevah—stars : pestt. V ta namen sedelsieje DO bi
morali sodelovati X1 v Evropsk1 pravosodm mrezi v ClVlh’llh in gospodarsklh zadevah,
obhkovam z Odlocbo Sveta 2001/470/ES 2 5 S

(42)

d novo

V posebnih primerih v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo, ki spadajo na
podrocje uporabe te uredbe, bi morali osrednji organi med seboj sodelovati pri
zagotavljanju pomoc¢i nacionalnim organom in nosilcem starSevske odgovornosti. Taka
pomo¢ bi morala vkljucevati zlasti ugotavljanje, kje se nahaja otrok, bodisi

46

Odlocba Sveta 2001/470/ES z dne 28. maja 2001 o ustanovitvi Evropske pravosodne mreze v civilnih

in gospodarskih zadevah (UL L 174, 27.6.2001, str. 25).
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(43)

(44)

(45)

(46)

(47

(48)

(49)

neposredno ali prek drugih pristojnih organov, kadar je to potrebno za izpolnitev
zahteve na podlagi te uredbe, in zagotavljanje informacij o otroku, ki so potrebne za
namene postopkov.

Za osebne podatke, ki jih drzave ¢lanice obdelujejo pri uporabi te uredbe, se uporablja
Uredba (EU) 2016/679".

Brez poseganja v zahteve na podlagi nacionalnega postopkovnega prava bi moral
imeti organ prosilec diskrecijsko pravico prosto izbirati med razli¢nimi razpolozljivimi
kanali za pridobitev potrebnih informacij, in sicer v primeru sodiS¢ z uporabo Uredbe
Sveta (ES) st. 1206/2001 ali prek Evropske pravosodne mreze v civilnih in
gospodarskih zadevah, zlasti osrednjih organov, ustanovljenih na podlagi te uredbe,
sodnikov v okviru mreze in kontaktnih tock, oziroma v primeru pravosodnih in
upravnih organov z zahtevo po informacijah prek specializirane nevladne organizacije
na tem podrocju.

Kadar se vlozi zahteva, vklju¢no z ustreznimi razlogi, po poro€ilu o poloZaju otroka,
morebitnih teko¢ih postopkih ali sprejetih odlocCitvah, ki se nanaSajo na otroka, bi
morali pristojni organi zaproSene drZave Clanice obravnavati tako zahtevo brez
uporabe morebitnih dodatnih zahtev, ki morda obstajajo na podlagi njihovega
nacionalnega prava. Zahteva bi morala vsebovati zlasti opis postopka, za katerega so
potrebne informacije, in dejanskih razmer, zaradi katerih je prislo do postopka.

Organ drzave Clanice, ki odlo¢a o starSevski odgovornosti, bi moral imeti pravico
zahtevati, da mu organi druge drzave ¢lanice sporocijo informacije, ki so pomembne
za za$Cito otroka, e je to v otrokovo korist. Glede na okolis¢ine lahko to vkljucuje
informacije o postopkih in odlo¢bah v zvezi z otrokovim starSem ali njegovimi
sorojenci ali 0 zmoZnosti starSa, da skrbi za otroka ali ima stike z njim.

Kadar oseba, ki je v dejanskem sorodstvenem razmerju z otrokom, kot to doloca sodna
praksa Evropskega sodiS¢a za ¢lovekove pravice, prebiva v eni drZavi €lanici in Zeli
zaceti postopek v zvezi s pravicami do stikov z otrokom v drugi drzavi ¢lanici, v kateri
otrok obi¢ajno prebiva, bi moralo biti navedeni osebi dovoljeno, da stopi neposredno v
stik s pristojnimi organi v drzavi €lanici, v kateri prebiva, ter pridobi oceno o svoji
ustreznosti za uveljavljanje pravic do stikov z otrokom in o pogojih, pod katerimi bi se
morale te pravice obravnavati, tako da se lahko navedene ocene uporabijo v postopku
v drzavi Clanici, ki je pristojna na podlagi te uredbe. Pristojni organi drzave Clanice, v
kateri prebiva oseba, ki zahteva stike z otrokom, bi morali navedene informacije
zagotoviti tudi, kadar to zahtevajo organi druge drzave cClanice, ki so pristojni na
podlagi te uredbe.

Ker je v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo ¢as bistvenega pomena, bi bilo
treba odgovor na zahtevo, vlozeno na podlagi ¢lenov 64 in 65, poslati v dveh mesecih.

Kadar je organ drzave cClanice Ze izdal odlocbo v sporu v zvezi s starSevsko
odgovornostjo ali razmislja o taki odlocbi, ki naj bi se izvrSevala v drugi drzavi
¢lanici, lahko zaprosi organe navedene druge drzave c¢lanice za pomoC pri njenem
izvrSevanju. To bi moralo veljati na primer za odlo¢be o pravicah do nadzorovanih
stikov z otrokom, ki naj bi se uveljavljale v drzavi Clanici, ki ni drzava ¢lanica, v kateri
se nahaja organ, ki je odredil stike z otrokom, ali odlocbe, ki vkljucujejo kakrsne koli

47

Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive
95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).
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(50)

(1)

druge spremljevalne ukrepe pristojnih organov drzave ¢lanice, v kateri naj bi se
odlocba izvrsevala.

Kadar organ drzave ¢lanice razmislja o namestitvi otroka v oskrbo rejniske druzine ali
zavoda v drugi drzavi Clanici, bi bilo treba pred namestitvijo izvesti postopek
posvetovanja prek osrednjih organov obeh zadevnih drzav ¢lanic. Organ, ki razmislja o
namestitvi, bi moral, preden odredi namestitev, pridobiti soglasje pristojnega organa
drzave Clanice, v katero naj bi bil otrok names¢en. Ker so namestitve najpogosteje
nujni ukrepi, ki so potrebni za to, da se otrok resi iz poloZaja, ki ogroza njegovo korist,
je cas pri takih odlocbah bistvenega pomena. Zato za pospeSitev postopka
posvetovanja ta uredba iz¢rpno doloca zahteve glede zahteve in rok za odgovor drzave
Clanice, v katero naj bi bil otrok namescen. Vendar pogoje za podajo ali zavrnitev
soglasja Se naprej ureja nacionalno pravo zaprosene drzave Clanice.

Kakr$na koli dolgorocna namestitev otroka v tujino bi morala biti v skladu s ¢lenom
24(3) Listine EU o temeljnih pravicah (pravica do rednih osebnih stikov s starSema) in
dolo¢bami Konvencije Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah, zlasti ¢leni 8, 9 in 20.
Zlasti bi bilo treba pri iskanju reSitev ustrezno upoStevati zaZeleno nepretrganost
otrokove vzgoje ter njegovo etni¢no, versko, kulturno in jezikovno ozadje.

(52)

W 2201/2003 uvodna izjava 26
(prilagojeno)

Komisija bi morala azurirati in omogociti javen dostop do sezsamex X> informacij
o <X] sodisc¢ih in pravnih seedstes sredstvih, ki jih sporo¢ijo drzave ¢lanice.

| ¥ 2201/2003 uvodna izjava 27

(33)

4 novo

Za zagotovitev, da so potrdila, ki se uporabljajo v zvezi s priznavanjem ali
izvrSevanjem odlocb, javnih listin in dogovorov na podlagi te uredbe, posodobljena, bi
bilo treba pooblastilo za sprejemanje aktov v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o
delovanju Evropske unije prenesti na Komisijo, kar zadeva spremembe prilog I do III
k tej uredbi. Zlasti je pomembno, da Komisija med pripravljalnim delom izvaja
ustrezna posvetovanja, med drugim tudi na strokovni ravni, in da se navedena
posvetovanja izvajajo v skladu z naceli iz Medinstitucionalnega sporazuma o boljsi
pripravi zakonodaje z dne 13. aprila 2016. Za zagotovitev enakovredne udelezbe pri
pripravi delegiranih aktov bi moral Svet vse dokumente prejeti istoasno kot
strokovnjaki drzav ¢lanic, slednji pa bi morali imeti sistemati¢en dostop do srecanj
strokovnih skupin Komisije, ki pripravljajo delegirane akte.
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W 2201/2003 uvodna izjava 28
(prilagojeno)

(54)

W 2201/2003 uvodna izjava 29
(prilagojeno)

Da bi se zagotovilo pravilno delovanje te uredbe, bi morala Komisija pesevse
pregleda X oceniti <XI njeno uporabo in predlagati spremembe, ki se zdijo potrebne.

(55)

W 2201/2003 uvodna izjava 30
(prilagojeno)
= novo

= [V skladu s ¢lenoma 1 in 2 ter ¢lenom 4a(1) Protokola $t. 21 o staliS¢u Zdruzenega
kraljestva in Irske glede obmocja svobode, varnosti in pravice, ki je prilozen Pogodbi
o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju Evropske unije, in brez poseganja v ¢len 4
Protokola Zdruzeno kraljestvo in Irska ne sodelujeta pr1 sprejetju te uredbe k1 zato
zanju ni zavezujoca in se v njiju ne uporablja.] < [Zdss sty :

skladu s ¢lenom 3 [X> in ¢lenom 4a(1) <XI Protokola IZ> St. 21 <ZI 0 stahééu
Zdruzenega kraljestva in Irske X> glede obmocja svobode, varnosti in pravice, <XI ki
Je prllozen Pogodbl 0 Evropskl unl_]l in Pogodbi o X> delovanju Evropske unije <X
v aprest, DO sta Zdruzeno kraljestvo in Irska X1 pedek
e@%@ x> obvestlla <ZI da zelita sodelovati pri sprejetju in uporabi te uredbe. ]

(56)

W 2201/2003 uvodna izjava 31
(prilagojeno)

Danska ¥V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola > §t. 22 <X] o stalis¢u Danske, ki je
prllozen Pogodb1 0 Evropskl uniji in X> Pogodbi 0 delovanju Evropske unlje <Xl

uredbe, lg zato e
uporablja.

(57)

WV 2201/2003 uvodna izjava 32
(prilagojeno)
= Nnovo

Ker ciljev te uredbe drzave Clanice ne morejo ¥—=zadestai—meri zadovoljivo doseci
;&1% = zaradi razlik med nacionalnimi pravili o pristojnosti ter priznavanju
in izvrSevanju odlocb, < # DO temve¢ se <X] hfezate = zaradi neposredne uporabe
in zavezujo¢e narave te uredbe <& lazje deseé: dosezejo na ravni Skuprest
B> Unije X1, lahko Skuprest X Unija <X] te—akrepe sprejme ukrepe v skladu z
nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe X> o Evropski uniji XI . V skladu z
nacelom sorazmernosti iz navedenega Clena ta uredba ne presega tistega, kar je
potrebno za doseganje navedenih ciljevs —
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WV 2201/2003 uvodna izjava 33

(prilagojeno)

‘ WV 2201/2003 (prilagojeno)

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:
POGLAVJE %1

PODROCJE UPORABE IN QPREBELIFVE OPREDELITEV POJMOV

Clen 1
Podroc¢je uporabe

1. Ta uredba se uporablja ne glede na vrsto X> pravosodnega ali upravnega organa <X
sediséa v civilnih zadevah, ki se nanaSajo na:

(a) razvezo, prenehanje zivljenjske skupnosti ali razveljavitev zakonske zveze;

(b) podelitev, izvrSevanje, prenos, omejitev ali odvzem starSevske odgovornosti.
2. Zadeve iz odstavka 1(b) lahko zlasti zadesase > vkljucujejo <X :

(a) pravice do varstva in vzgoje otroka in pravice do stikov z otrokom;

(b) skrbnistvo, rejnistvo in podobne institute;

(c) dolocitev in naloge katere koli osebe ali telesa X organa <X , ki—se—delzni
skebeti zadolzenega za otrokovo osebnost ali premozenje, za zastopanje ali pomo¢
otroku;

(d) namestitev otroka v rejnisko druzino ali v oskrbo zavoda;

(e) ukrepe za zaSCito otroka v zvezi z upravljanjem, ohranjanjem njegovega
premozenja ali razpolaganjem z njim.

3. Ta uredba se ne uporablja za:
(a) ugotavljanje ali izpodbijanje razmerja sediteli=etreok med starsi in otroki;

(b) odlocbe o posvojitvi, ukrepih pred posvojitvijo ali razveljavitvi ali preklicu
posvojitve;

(c) priimek in ime otroka;
(d) pravila o polnoletnosti;
(e) prezivninske obveznosti;
(f) truste ali dedovanje;

(g) ukrepe, ki so posledica kaznivih dejanj, ki so jih storili otroci.
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Clen 2

Opredelitve Opredelitev pojmov
V tej uredbi B> se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov <X :
1. ssedisée= >  organ® XI pomeni vse X> pravosodne ali upravne <X] organe v

drzavi Clanici, ki so s=sldadu—s-¢lenem=t pristojni za odlocanje o zadevah s podroc¢ja
uporabe te uredbe;

2. ,,sodnik* pomeni sodnika ali uradno osebo, ki ima enaka pooblastila kot sodnik v
zadevah s podrocja uporabe te uredbe;

3. ,,drzava Clanica“ pomeni vse drzave ¢lanice z izjemo Danske;

4. ,sedna odlocba“ pomeni X> odlok, odredbo ali sodno <XI odlo¢bo X> organa
drzave Clanice <XI o razvezi, prenchanju zivljenjske skupnostl ak razveIJaV1tV1
zakonske zveze DX ali starSevski odgovomostl X ke pdisedne-odliechs

5. ,,drzava ¢lanica izvora® pomeni drzavo Clanico, ke X> v kateri <X] je bila izdana
sedna odlocba, ki jo je treba izvrsiti;

6. ,,drzava Clanica izvrSitve* pomeni drzavo ¢lanico, v kateri se zahteva izvrSitev
sedne odlocbe;

‘ d novo

7. ,;otrok* pomeni vsako osebo, mlajso od 18 let;

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

#8. ,,starSevska odgovornost™ pomeni vse pravice in dolZnosti v zvezi z osebnostjo ali
s premozenjem otroka, ki so fizi¢ni ali pravni osebi podeljene s-sedne z odlocbo, po
samem zakonu ali s pravno veljavnim dogovoroms Izraz—zajema—praviee
B> vkljuéno s pravicami <X] do varstva in vzgoje otroka in prasee pravicami do
stikov z otrokom;

89. ,nosilec starSevske odgovornosti‘ pomeni osebo X> , zavod ali drug organ <XI ,
ki ima starSevsko odgovornost do otroka;

910. ,pravice do varstva in vzgoje* wkjuéuieje X pomenijo XI pravice in
dolznosti, ki se nanasajo na skrb za otrokovo osebnost, # zlasti pravico dolocitve
kraja otrokovega prebivalis¢a >, vkljuéno s situacijami, kadar se z odlo¢bo, po
samem zakonu ali z dogovorom, ki ima pravno veljavo v skladu s pravom drzave
Clanice otrokovega obiCajnega prebivalis¢a, eden od nosilcev starSevske
odgovornosti ne more odloCiti o otrokovem prebivalis¢u brez soglasja drugega
nosilca starSevske odgovornosti <X ;

4011. ,ppravice do stikov z otrokom* skjuéueje—=lasts [X> pomenijo pravice do
stikov z otrokom, vkljuéno s <XI pravico, da se otroka v omejenem Casovnem
obdobju lahko odpelje v kraj, ki ni istiz kakor njegovo obicajno prebivalisce;

+12. ,neupraviena premestitev ali zadrzanje® pomeni premestitev ali zadrzanje
otroka, kadar:
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(a) je to krSitev pravic do varstva in vzgoje, pridobljenih s=sedae z odlocbo
ali po samem zakonu ali z dogovorom, ki ima pravno veljavo v skladu %
zakenedaje DO s pravom <X] drzave Clanice, v kateri je #mel otrok obicajno
prebivalis€e neposredno pred premestitvijo ali zadrZzanjem; in

(b) ped—pegejem—da so se¢ pravice do varstva in vzgoje otroka v Casu
premestitve ali zadrzanja dejansko izvajale, skupaj ali posamezno, ali bi se bile

1zvajale ce do premestltve ah zadrzanja ne bi pr1s10 %aﬁ%l&&tﬁ%e=kﬁ=‘%%g@je

POGLAVJE II

PRISTOJNOST

ODDELEK1

RAZVEZA ZAKONSKEZVEZE, EF60&FEY [ PRENEHANJE ZIVLJENJSKE

SKUPNOSTI <X] A:¥ IN RAZVELJAVITEV ZAKONSKE ZVEZE

Clen 3

Splosna pristojnost

1. V zadevah glede razveze, prenehanja zivljenjske skupnosti ali razveljavitve zakonske zveze
SO pristedna pristojni sediséa DO organi <X] drzave Clanice:

(a) na ozemlju katere:

zakonca obicajno prebivata ali

sta zakonca nazadnje obiCajno prebivala, ¢e eden od njiju Se vedno tam
prebiva, ali

nasprotna stranka obicajno prebiva ali

v primeru skupnega sege [X> zahtevka <X] , obiCajno prebiva eden od
zakoncev ali

vlagatelj obiCajno prebiva, Ce je prebival tam najmanj leto dni neposredno pred
vlozitvijo Hege DO zahtevka <X, ali

vlagatelj obicajno prebiva, Ce je prebival tam najmanj Sest mesecev neposredno
pred vlozitvijo sdege X> zahtevka <XI in je bodisi drzavljan te drzave ¢lanice
ali pa ima, v primeru Zdruzenega kraljestva in Irske, tam svoj ,,domicile*;

katere drzavljana sta oba zakonca ali, v primeru Zdruzenega kraljestva in Irske, ket
v kateri imata oba zakonca svoj ,,domicile®.

2. Za nameng te uredbe ima ,,domicile* enak pomen kot v pravnih sistemih Zdruzenega
kraljestva in Irske.
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Clen 4
Nasprotni zahtevek

Sedisée O Organ <XI , psisteine pristojen za odloCanje na podlagi Clena 3, je pristeine
pristojen tudi za odlo¢anje o nasprotnem zahtevku, ¢e ta X> nasprotni zahtevek <XI sodi na
podro¢je uporabe te uredbe.

Clen 5
Pretvorba prenehanja Zivljenjske skupnosti v razvezo

Brez poseganja v Clen 3 sedifée X> organ <X] drzave ¢lanice, ki je izdale sedrse odlocbo o
prenehanju zivljenjske skupnosti, lahko odlo¢i tudi o spremembi te sedne odlocbe v odlocbo o
razvezi, ¢e tako doloca zakeredaja DO pravo <Xl te drzave Clanice.

Clen 26
Subsidiarna pristojnost

1. Kadar pe X> v skladu s <X ¢lenik 3, 4 in 5 ni psistesme pristojen nobene sediiée
> organ <X] drzave ¢lanice, se pristojnost v vsaki drzavi ¢lanici doloci v skladu z zakonodajo
te drzave X ¢lanice <XI .

> 2. Odstavek 1 se ne uporablja za nasprotno stranko <X Preti-zakenes, ki:

(a) obicajno prebiva na ozemlju drzave ¢lanice ali

b) je drzavljan drzave €lanice ali ima — v primeru Zdruzenega kraljestva in Irske — na
ozemlju ene od teh dveh drzav Clanic ,,domicile®s.

23. Proti nasprotni stranki, ki nima obicajnega prebivalis¢a B> v drzavi ¢lanici <X in ni
drzavljan drzave Clanice niti — v primeru Zdruzenega kraljestva in Irske — na ozemlju ene od
teh dveh drzav ¢lanic nima ,,domicile*, se lahko vsak drzavljan drzave Clanice z obicajnim
prebivalis¢em na ozemlju druge drzave clanice sklicuje na predpise [ pravila Xl o
pristojnosti, ki se uporabljajo v tej drugi drzavi > ¢lanici <XI , tako kot njeni drzavljani.

ODDELEK 2

STARSEVSKA ODGOVORNOST

Clen 87
SploSna pristojnost

1. Sediséa IZ) Orgam <&X] drzave Clanice so pisteina pristojni v szadevah—starSevske
g X sporih v zvezi s starsevsko odgovornostjo do otroka <XI,
ki oblcajno prebiva v tisti drzavi Clanici ¥trenutis Hiée—z pek. = Kadar se
otrok zakonito preseli iz ene drzave clanlce v drugo in tam pridobi novo obic¢ajno
prebivaliSce, so pristojni organi drzave ¢lanice novega obicajnega prebivalisca. <

2. Odstavek 1 se uporablja ob upostevanju ¢lenov 2 8, 48 9 in 2 10.
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Nadaljevanje pristojnosti pe-Jasa i
zvezi s pravicami do stlkov V/ otrokom <Z|

1. Kadar se otrok zakonito preseli i iz ene drzave ¢lanice v drugo in tam pr1dob1 novo obicajno
prebivalis¢e, obdrzijo pa-8 sediséa DO organi XI drzave clanice
preiSnjega otrokovega grelsnleg oblcajnega prebivalis¢a pristojnost Se tri mesece po
preselitvi, da lahko spremenijo sedae odlocbo o pravicah do stikov z otrokom, ki je bila
izdana v navedeni drzavi Clanici, preden se je otrok preselil, kadar DO Ce <X] ima nesiee
X> oseba, ki so ji bile dodeljene <XI pravice do stikov z otrokom na podlagi sedae odlocbe, &
pﬁ%% X> Se naprej <X] svoje obicajno prebivalis¢e v drzavi ¢lanici otrokovega
prej$njega obicajnega prebivalisca.

2. Odstavek 1 se ne uporablja, ¢e nosilec pravic do stikov z otrokom iz odstavka 1 sprejme
pristojnost sedisé [X> organov <XI drzave Clanice mewega otrokovega novega obiCajnega
prebivalis¢a s tem, da se udelezuje postopkov pred temi sediséi X> organi <XI , ne da bi
izpodbijal njihovo pristojnost.

Clen 48 9
Pristojnost v primerih ugrabitve otroka

Pri neupraviceni premestitvi ali zadrZanju otroka sedi¥éa X organi <X drzave ¢lanice, v
kateri je otrok obi¢ajno prebival neposredno pred neupravi¢eno premestitvijo ali zadrzanjem,
obdrzijo svojo pristojnost, dokler otrok ne pridobi obi¢ajnega prebivalis¢a v drugi drzavi
¢lanici in:
(a) vse osebe, imstitneiie X> zavodi <X] ali drugi organi, ki imajo praxtes pravice do
varstva in vzgoje otroka, privolijo v premestitev ali zadrzanjez,

ali

(b) otrok prebiva v drugi drzavi ¢lanici najmanj eno leto po tem, ko so bile bili ali bi
serale morali biti osebe, mstituere DX zavodi <X] ali drugi organi, ki imajo praxies
pravice do varstva in vzgoje otroka, seznanjeni s krajem otrokovega bivanja, in se je
otrok vzivel v novo okolje ter je bil izpolnjen najmanj eden od naslednjih pogojev:

(1) v enem letu, ko je ali bi lahko bil nosilec pravic do varstva in vzgoje otroka
seznanjen s krajem otrokovega bivanja etreka, ni bila vloZzena nobena zahteva
za vrnitev pri pristojnih organih drzave ¢lanice, kamor je bil otrok premescen
ali kjer je zadrzan;

(1) zahteva za vrnitev, ki jo je vlozil nosilec pravic do varstva in vzgoje otroka,
je bila umaknjena in v roku iz edstasdka tocke (i) ni bila vlozena nobena nova
zahteva,;

‘ 4 novo

(ii1) zahteva za vrnitev, ki jo je vlozil nosilec pravic do varstva in vzgoje
otroka, je bila zavrnjena na podlagi, ki ni ¢len 13 Haaske konvencije iz leta
1980;
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WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

(# iv) peamer DO zadeva <XI pred sodiSCem s—dezavi—¢lanier X drzave
Clanice X1 , ker v Kkateri je otrok obiCajno prebival neposredno pred
neupraviceno premestitvijo ali zadrzanjem, je bila zaklju¢ena na podlagi
drugega pododstavka ¢lena H68 26(3);

(3 v) sedne odlocbo o varstvu in vzgoji otroka, ki ne nalaga vrnitve otroka, so
izdala izdali sediséa [O organi XI drzave Clanice, ker v Kkateri je otrok
obicajno prebival neposredno pred neupravi¢eno premestitvijo ali zadrzanjem.

Clen42 1

i 0O Izbira sodiS¢a za pomoZne in avtonomne postopke <X

1. Sodis¢a drzave clanice, ki so pristojna na podlagi ¢lena3 za zahtevek za razvezo,
prenehanje zivljenjske skupnosti ali razveljavitev zakonske zveze, so pristojna v vseh
zadevah, ki se nanaSajo na starSevsko odgovornost, povezano z navedenim zahtevkom, €e

X> kadar <X :
(a) ima vsaj en zakonec starSevsko odgovornost do otroka;

(b) so zakonca in nosilci starSevske odgovornosti pristojnost sedisé sprejeli izrecno
ali na drugac¢en nedvoumen nacin = najpozneje < v trenutku, ko se je pred sodis¢em
zacCel postopek, = ali, kadar to dolo¢a pravo navedene drzave Cclanice, med
navedenim postopkom <= in

X> (c) je pristojnost <X] te v otrokovo korist.
2. Pristojnost, dodeljena v odstavku 1, preneha takoj, ko:

(a) je sedna odlocbassd ok ravEre=ah a8
razvezi X| % Qrenehanlu zwljenj ske skupnostl ali sazveljavitew
razveljavitvi zakonske zvezes postala pravnomocnaz X> ali <X]

(b) : X> odlocba v postopkih XI v zvezi s starSevsko
odgovornostjo IZ> postane pravnomocna v primeru, da navedeni postopki <X] na dan,
> ko odlocba, <Xl navedena pod tocko (a) IX> postane pravnomocna Xl Se teéete
potekajo, : a9 a: DO ali X

(c) se postopki iz tock (a) in (b) koncajo zaradi nekega drugega razloga.

3. Sodlsca drzave clanlce so pristojna ##di v zvezi s starSevsko odgovornostjo ¥—dsugih
h—polesna : , kadar:

(a) ima otrok bistveno povezavo s to drzavo Clanico, zlasti zaradi dejstva, da eden od
nosilcev starSevske odgovornosti obiajno prebiva v navedeni drzavi ¢lanici ali je
otrok drzavljan navedene drzave ¢lanice;

(b) so vse stranke v postopku pristojnost sedise€ sprejele izrecno ali na drugacen
nedvoumen nadin = najpozneje < v trenutku, ko se je pred sodis¢em zacel postopek,
= ali, kadar to doloca pravo navedene drzave ¢lanice, med navedenim postopkom <
in

> (c) je pristojnost <X e v otrokovo korist.
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d novo

4. Pristojnost, dodeljena v odstavku 3, prencha takoj, ko postopek privede do koncne
odlocitve.

5. Kadar vse stranke v postopku v zvezi s starSevsko odgovornostjo med navedenim
postopkom sprejmejo pristojnost iz odstavka 1 ali 3, se dogovor med njimi evidentira v skladu
s pravom drzave Clanice sodisca, pred katerim poteka postopek.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Nnovo

46. Kadar ima otrok obicajno prebivalis¢e na ozemlju tretje drzave, ki ni pogodbenica Haaske
konvencije z dne 19. oktobra 1996 o pristojnosti, pravu, ki se uporabi, priznavanju, izvrsitvi
in sodelovanju na podrocju starSevske odgovornosti in ukrepov za za$Cito otrok X (v
nadaljnjem besedilu: Haaska konvencija iz leta 1996) <X] , se Steje, da je pristojnost po tem
¢lenu v korist otroku, zlasti ¢e se ugotovi, da v zadevni tretji drzavi postopek ni mogoc.

Clen43 11
Pristojnost na podlagi navzocnosti otroka

1. Kadar ni mogoce ugotoviti otrokovega obicajnega prebivaliS€a in se pristojnosti ge=da ni
mogoce dolocCiti na podlagi ¢lena42 10, so pristesns pristojni sedisea X> organi XI drzave
Clanice, ger v kateri se otrok nahaja.

2. Odstavek 1 se uporablja tudi za otroke begunce ali otroke, ki so razseljeni na mednarodni
ravni zaradi nemirov v njihovi drzavi.

Clen 28 12

Zacasni ukrepi in ukrepi zavarovanja

1. Dolec¢be—te—uredbe ¥V DUJnlh primerih sediséem B so orgam <Xl drzave Clanice ® , v
kateri se nahaja otrok ali njegovo premoZzenje, pristojni za sprejemanje < ﬁe:p%p%eéﬁi%}e
Sﬁﬁej%tj% zacasnlh ukrepov ah ukrepov zavarovanja glede = tega otroka = *bﬁej=é%§&’#

d novo

Ce je to potrebno za zaslito otrokove koristi, organ, ki je sprejel ukrepe zavarovanija,
neposredno ali prek osrednjega organa, dolocenega v skladu s ¢lenom 60, obvesti organ
drzave ¢lanice, ki je pristojen na podlagi te uredbe, o vsebini.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

2. Ukrepi %é%e}e& IX> sprejetl v skladu z odstavkom <XI] 1, se prenehaJO uporabljati
B> takoj X1 , ko sedisée avi=¢lanied [X> organ drzave clanlce <&l , ki je po vsebini
pristeine grlstolen na podlagi te uredbe sprejme ukrepe, za katere meni, da SO primerni.
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Clen44 13

Subsidiarna pristojnost

Kadar v skladu s ¢leni ed 8 7 do 43 11 nise pristesna pristojen sediseéa nobene X> organ <X]
drzave Clanice, se pristojnost v vsaki drzavi ¢lanici dolo¢i v skladu z zakonodajo te drzave
B> ¢lanice <X .

Clen 45 14

Prenos pristojnosti na sedisée [X> drzavo ¢lanico <X, ki je beli-primerne primernejsa za
odlocanje o zadevi

1. Izjemoma lahko sedigéa X organi <X] drzave ¢lanice, ki so po vsebini pristeine pristojni za
zadevo, ¢e menijo, da bi bile sedisée X> organ <XI druge drzave clanice, s katero je otrok
posebej povezan, peisserneiSe primernejSi za obravnavo zadeve ali njenega dela, in ¢e je to v
B> otrokovo <X] korist etreka:

(a) prekinejo obravnavo zadewe X postopka <X] ali afemega njegovega dela ter
pozovejo stranke, naj zacnejo postopek pri sedisés D pristojnem organu <X te
druge drzave ¢lanice v skladu z odstavkom 4, ali

(b) zaprosijo sedisée [ pristojni organ <X druge drzave clanice, naj prevzame
pristojnost v skladu z odstavkom 5.

2. Odstavek 1 se aperabs uporablja:
(a) na pebude > podlagi zahtevka <X] stranke ali
(b) po uradni dolZznosti ali

(c) na podlagi zahteve sediséa X> organa <X] druge drzave Clanice, s katero je otrok
v skladu z odstavkom 3 posebej povezan.

S prenosom po uradni dolZznosti ali na podlagi zahteve sediséa X> organa <X druge drzave
¢lanice se mora strinjati vsaj ena od strank.

3. Za otroka se Steje, da je posebej povezan z drzavo ¢lanico v smislu odstavka 1, e je:

(a) otrok v njej pridobil obicajno prebivalisce, potem ko se je zacel postopek pred
sediséem X organom <Xl iz odstavka 1, ali

(b) v njej prejSnje obicajno prebivalisce otroka ali
(c) otrok njen drzavljan ali
(d) v njej obicajno prebivalisce nosilca starSevske odgovornosti ali

(e) v njej otrokovo premozenje in se zadeva ti¢e ukrepov za zasc¢ito otroka, ki se
nanasajo na upravljanje, ohranjanje in razpolaganje s tem premoZzenjem.

4. Sedisée X Organ <X] drzave ¢lanice, ki je po vsebini peistesne pristojen, dolocCi rok, v
katerem je treba pred sedisé: X> organi <XI druge drzave Clanice zaceti postopek v skladu z
odstavkom 1.

Ce seé-l-iéée x> organi Xl v tem roku ne zaénejo postopka nadaljuje z izvréevanjem

zacele postopek.

5. Sediseéa DO Organi <XI te druge drzave Clanice lahko, kadar je to zaradi posebnih okolis¢in
v X otrokovo <Xl korlst etreka, sprejmejo pristojnost v Sestih tednih od [ prejema
zahteve <X] zacetks : d—ajmt v skladu s tocko (a) ali (b) z-edstavkess odstavka
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léayakidsy. V tem primeru sedisée X> organ <XI, pred katerim se je postopek najprej zacel,
odkloni pristojnost. V nasprotnem primeru sedigée DX organ X1, pred katerim se je postopek
najprej zacel, nadaljuje z izvrSevanjem pristojnosti v skladu s ¢leni ed 8 7 do &4 11 in
¢lenom 13.

6. Sediséa X> Organi <X] za namene tega Clena sodelujejo neposredno, &k preke osrednjih
organov, dolocenih v skladu s ¢lenom$3 60, = ali prek Evropske pravosodne mreze v
civilnih in gospodarskih zadevah < .

ODDELEK 3

SKUPNE DOLOCBE

Clen 46 15
Zacetek postopka
1. Steje se, da je sodis¢e zacelo postopek:

(a) v trenutku, ko je pisanje o zacetku postopka ali enakovredno pisanje vlozeno aa
pri sodiscu, pod pogojem, da vlagatelj kasneje ni opustil dejanj, ki bi jih moral
opraviti v zvezi z vrocitvijo pisanja nasprotni strankis, ali

(b) Ce je treba vrociti pisanje Se pred vlozZitvijo s pri sedisée sodiScu, v trenutku, ko
ga prejme organ, ki je odgovoren za vrocitev, pod pogojem, da vlagatelj kasneje ni
opustil dejanj, ki bi jih moral opraviti v zvezi z vloZitvijo pisanja ge pri sedisee
sodiScu.

4 novo

Clen 16
Predhodna vprasanja

Ce je rezultat postopka pred organom drzave Clanice odvisen od dologitve predhodnega
vprasanja, ki spada na podrocje uporabe te uredbe, lahko ta organ doloc¢i to vprasanje.

‘ W 2201/2003 (prilagojeno)

Clen 17
Preizkus pristojnosti

Ce je sedi¥&s [ organu drzave ¢lanice <X predloZena zadeva, za katero po tej uredbi ni

pristeine pristojen in za katerega katero je po tej uredbi peisteime pristojen sedisée
> organ <X] druge drzave Clanice, se po uradni dolZznosti izreCe za sepristesne nepristojnega.

Clen 18

Preizkus dopustnosti

1. Ce se nasprotna stranka, ki nima obi¢ajnega prebivalid¢a v drzavi, v kateri preti-njei-poteka
B> se je zael <XI postopek, ne spusti v postopek, pristojno sodisce prekine postopek, dokler
se ne ugotovi, da je bilo nasprotni stranki omogoceno prejeti pisanje o zacetku postopka ali
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enakovredno pisanje pravocasno, da je lahko pripravila obrambo, ali da so bili storjeni vsi
potrebni koraki v tej smeri.

2. Ce je treba wskladus-te-aredbs poslati iz ene drzave ¢lanice v drugo drzavo ¢lanico pisanje
o zaCetku postopka ali drugo enakovredno pisanje X> v skladu z Uredbo (ES) st.
1393/2007 <X] , se namesto deleeb== odstavka 1 tega Clena uporabi Clen 19 Hredbe=Sweta

ES-56-1248/2000 X navedene uredbe <X .

3. V primeru, da se deleébe Hredbe Uredba (ES) st. 34820699 1393/2007 ne uporabljase, se
gperabi uporablja Clen 15 Haaske konvencije o vrocanju v tujini sodnih in zunajsodnih pisanj
v civilnih ali gospodarskih zadevah z dne 15.novembra 1965, ¢e je treba B v tujini <X
vrociti pisanje o zacetku postopka ali enakovredno pisanje v skladu s to konvencijo.

Clen 19
Litispendenca in sorodne pravde

1. Ce pred sediséi [ organi <Xl razli¢nih drzav ¢&lanic tegeje potekajo postopki v zvezi z
razvezo, prenehanjem zivljenjske skupnosti ali razveljavitvijo zakonske zveze med istima
strankama, sedisée DO organ <X , ki je druge drugi zalele postopek, po uradni dolznosti
prekine svoj postopek, vse dokler se ne ugotovi pristojnost sediséa DX organa X1, ki je pere
prvi zacele postopek.

2. Ce pred sediséi [ organi X razliénih drzav Glanic tegeje potekajo postopki z istim
zahtevkom v zvezi s starSevsko odgovornostjo do istega otroka, sedisé€e X> organ <XI , ki je
éruge drugi zacele postopek, po uradni dolznosti prekine svoj postopek, vse dokler se ne
ugotovi pristojnost sediséa X> organa <XI , ki je pewe prvi zacele postopek.

3. Ko se ugotovi pristojnost sedis€éa X> organa <XI , ki je pexe prvi zacele postopek, se

sedisée DO organ X1, ki je deage drugi zaCele postopek, izreCe za aepsistetne nepristojnega v
korist prvega sediséa X> organa <XI .

V tem primeru lahko stranka, ki je zaCela postopek pred sedis€em X> organom <XI , ki je
druse drugi zacele postopek, zaCne ta postopek pred sediséem X organom <XI , ki je peee
prvi zacele postopek.

4 novo

Clen 20
Pravica otroka, da izrazi svoje mnenje

Organi drzav c¢lanic pri izvrSevanju pristojnosti na podlagi oddelka2 tega poglavja
zagotovijo, da je otroku, ki lahko oblikuje lastno mnenje, dana dejanska moZnost, da to
mnenje med postopkom svobodno izrazi.

Organ mnenju otroka pripisSe ustrezno teZo glede na starost in zrelost otroka ter navede svoje
premisleke v odlocbi.
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‘ WV 2201/2003 (prilagojeno)

POGILAVIJE IlI
X> UGRABITEV OTROKA <X

Clen & 21
Vrnitev otroka X> na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980 <X

+ Kadar oseba, imstituea X zavod <XI ali drug organ, ki #me X> domneva krsitev <X
pravice do varstva in vzgoje otroka, zahteva od peistesnih—erganes X sodis¢a <X] v drzavi
¢lanici, da izdaje sedre odlocbo na podlagi Haaske konvencije z dne 25. oktobra 1980 o
civilnopravnih vidikih mednarodne ugrabitve otrok (v nadaljnjem besedilu: sHaaSka
konvencija iz leta 1980%), dabi-desegla DO ki odreja <X] vrnitev otroka, ki je bil neupraviceno
premescen ali zadrzan v drugi drzavi ¢lanici, ki ni drzava Clanica, ker v kateri je obicajno

prebival neposredno pred neupraviceno premestitvijo ali zadrZanjem, se uperabliata
uporabljajo edstaxka2-de-8 Cleni 22 do 26.

4 novo

Clen 22
Koncentracija krajevne pristojnosti

Drzave clanice zagotovijo, da je pristojnost za zahtevke za vrnitev otroka iz c¢lena 21
skoncentrirana na omejeno Stevilo sodiS¢. Vsaka drzava Clanica o teh sodiscih obvesti
Komisijo v skladu s ¢lenom 81.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

Clen 23
B> Hitri postopki in mediacija <XI

21. Sodisce, pri katerem je bil vlozen zahtevek za vrnitev otroka iz edstaska—t X Clena
21 X1, ukrepa v postopku na podlagi zahtevka kar se da hitro in uporabi najhitrejsi postopek,
ki ga predvideva nacionalno pravo.

Brez poseganja v prvi pododstavek izda sodisce = na vsaki stopnji <= sedne odlocbo v roku
Sestih tednov po vlozitvi zahtevka = ali pravnega sredstva < , razen takrat, kadar izjemne
okolis¢ine to onemogocajo.

d novo

2. Sodis¢e ¢im prej med postopkom preuci, ali so se stranke pripravljene vkljuciti v
mediacijo, da bi se v otrokovo korist dosegla sporazumna resitev, ¢e zaradi tega ne prihaja do
neupravic¢enih zamud v postopku.
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‘ WV 2201/2003 (prilagojeno) ‘

Clen 24
[X> ZasliSanje otroka v postopku vrnitve na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980 <X

2 Pri uporabi clenov 12 in 13 Haaske konvencue iz leta 1980 se X> sodisce <X zagotovi
otroku moznost biti-med-pestepkem-—=zashsan, da i 1zra21 SVO]C mnenje v skladu s ¢lenom 20 te
uredbe zazen<e e-starosts

X> Postopek vrnitve otroka <X

41. Sodisce ne more zavrniti vrnitve otroka na podlagi tocke (b) prvega odstavka ¢lena 13k
Haaske konvencije iz leta 1980, ¢e se ugotovi, da so sprejeti vsi potrebni ukrepi za
zagotovitev zaSCite otroka po njegovi vrnitvi.

4 novo

V ta namen sodisce:

(a) sodeluje s pristojnimi organi drzave c¢lanice, v kateri je otrok obicajno prebival
neposredno pred neupravi¢eno premestitvijo ali zadrZzanjem, neposredno, prek osrednjih
organov ali Evropske pravosodne mreze v civilnih in gospodarskih zadevah ter

(b) po potrebi sprejme zacasne ukrepe in ukrepe zavarovanja v skladu s ¢lenom 12 te uredbe.

‘ WV 2201/2003 (prilagojeno) ‘

52. Sodisce re=m anitve O lahko zavrne vrnitev <X] otroka se=da=bi [ le, Ce
je <X bila osebi, ki zahteva vrnitev otroka, dana moznost biti zasliSana.

4 novo

3. Sodisc¢e lahko razglasi zaCasno izvrSljivost odlocbe o vrnitvi otroka ne glede na moznost
pravnega sredstva, ceprav nacionalno pravo tega ne predvideva.

4. Zoper odlocbo o vrnitvi ali zavrnitvi vrnitve otroka se lahko vlozi le eno pravno sredstvo.

5. Za izvrSevanje odlocbe o vrnitvi, izdane na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980, se
ustrezno uporablja ¢len 32(4).

‘ WV 2201/2003 (prilagojeno) ‘

Clen 26

X> Zavrnitev vrnitve otroka na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980 <X

4 novo

1. Sodisc¢e v odlocbi o zavrnitvi vrnitve otroka navede Clen ali ¢lene Haaske konvencije iz
leta 1980, na katerih temelji zavrnitev.
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WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

62. Cese [ Kadar odlocba 0 zavrnitvi vrnitve otroka temelji na vsaj enem od razlogov 1z
clena <Z| seditée—sklads enom 13 Haaske konvencue iz leta 1980, izda dloch

3 : IZ> sodis¢e <X] s=skladu 2 : daj takO_] neposredno
a=l=t preke svojega osrednjega organa = ali Evropske pravosodne mreze v civilnih in
gospodarskih zadevah < pestatt poslje kepije X> izvod te <X] odloCbe=da=se-otrekne=vrne; in
kepife [ izvode <XI ustreznih dokumentov, zlasti prepisa zasliSanja pred sodiscem,
pristojnemu sodis¢u ali osrednjemu organu v drzavi Clanici, kes v kateri je otrok obicajno
prebival neposredno pred neupraviceno premestitvijo ali zadrzanjem.

= Odlocbi je v skladu s ¢lenom 69 priloZzen prevod v uradnem jeziku ali enem od uradnih
jezikov navedene drzave clanlce ali v katerem koli drugem jeziku, ki ga drzava clanica
izrecno sprejme. < d ora—prefe 3 d mente X Vsi navedeni
dokumenti se posljejo pristojnemu sodlscu <Z| v enem mesecu od dne izdaje odlocbe o tems
da=se [X> zavrnitvi vrnitve <X] otroka ase=ne.

#3. Razen v primeru, da je ena od strank zacela postopek pred sodis¢i v drzavi Clanici, ket v
kateri je otrok obicajno prebival neposredno pred neupravi¢eno premestitvijo ali zadrzanjem,
sera sodiSCe ali-esrednii-organ ki prejme dokumente i iz odstavka é 2, o tem obvestig stranke
in jih pewabiti X pozove X] , naj v skladu z nae pedaje [X> nacionalnim
pravom <XI predlozijo sodis¢u v roku treh mesecev od dne obvestlla svoje predloge, da bi
lahko sodis¢e preucilo vprasanje dodelitve varstva in vzgoje otroka.

Brez poseganja v pravila o pristojnosti iz te uredbe sodisce zakljuci peimer X> zadevo X1, Ce
v roku ne prejme nobenih predlogov.

84. e; = Kadar sodiSce iz odstavka 3 prejme
predloge v dolocenem roku ali kadar v navedeni drzavi €lanici Ze poteka postopek v zvezi s
pravicami do varstva in vzgoje otroka, sodiS¢e preuci vpraSanje dodelitve varstva in vzgoje
otroka, pri cemer uposteva otrokovo korist ter razloge in dokaze, na katerih temelji odloc¢ba o
zavrnitvi vrnitve otroka <= na podlagi ¢lena 13 HaaSke konvencije iz leta 1980;.

daa O Vsaka <XI odlo¢ba [X> o vprasanju dodelitve varstva in
VngJe otroka k1 se 1zda \% postopku iz prvega pododstavka in <XI 5 ki zahteva vrnitev otroka
: agi—te sée, O je Xl 1zvrsljlva v X vseh drugih

; = 3, da bi se zagotovila vrnitev
otroka ¥ | ne glede na predhodno odlocbo o zavrnitvi Vrmtve otroka na podlagi ¢lena 13
Haaske konvencue iz leta 1980 XI .

POGLAVJE HH1

PRIZNAVANJE IN EZVRSITEV IZVRSEVANJE
ODDELEK 1

PRIZNANIE PRIZNAVANJE

Clen 2 27

Priznanie Priznavanje sedne odlocbe
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1. Sedna e0dlocba, izdana v drzavi Clanici, se v drugih drzavah ¢lanicah prizna, ne da bi bilo
potrebno za priznanje zaceti kakrSen koli peseben postopek.

2. Brez poseganja v odstavek 3 [X> predvsem ni treba zaceti kakrSnega koli postopka <X] za
vpis spremembe osebnega stanja v uradne evidence drzave ¢lanice na podlagi sedae odlocbe o
razvezi, prenehanju zivljenjske skupnosti ali razveljavitvi zakonske zveze, izdane v drugi
drzavi Clanici, pretidater: zoper katero po pravu te drzave IZ) clamce <X] ni mozno vloziti
nadaljnjega pravnega sredstvas—pree : : : :

¥Vsaka zainteresirana stranke
shebadh—s—pos A eoy avja zahteva izdajo odlocbe o
x> tem da ni razlogov za zavrmtev priznavanja iz clenov 37 in 38 <X] priznaniu—eoz

DEIZRGRTIS0d . = Pododdelek 2 oddelka 3 tega poglavja se ustrezno uporablja. <=

4. Kadar je priznanje sedre odloCbe pred sedis€em [X> organom <XI posamezne drzave
Clanice postavljeno kot predhodno vprasanje, lahko o tem vprasanju odloCi te=sedisée DO ta
organ <X] .

‘ WV 2201/2003 (prilagojeno) ‘

1. Stranka ki zahtexa—saliiznodl biig—riznania cadn. e=0616H ‘——-‘—--——7—-———'—'—-=--:—--e—'—:——'——'—L-‘--‘—--:—-
iashivests X zeli v drzavi Clanici uveljavljati odlo¢bo, izdano v drugi drzavi ¢lanici <X] ,
sera predlozig:

(a) izvod sedne odlocbe, ki izpolnjuje pogoje, potrebne za potrditev sjegese
> njene <X] verodostojnostiz, in

(b) B> ustrezno <XI potrdllo X> , izdano v skladu s ¢lenom <X] iz€lena 53 ﬁ

d novo

2. Organ, pred katerim se uveljavlja odlocba, izdana v drugi drzavi ¢lanici, lahko po potrebi
od stranke, ki jo uveljavlja, zahteva, da v skladu s ¢lenom 69 predlozi prevod ali pre¢rkovanje
ustrezne vsebine potrdila iz tocke (b) odstavka 1.

Organ lahko od stranke zahteva prevod odlocbe namesto prevoda zadevne vsebine potrdila le,
Ce brez takega prevoda ne more nadaljevati.
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‘ WV 2201/2003 (prilagojeno) ‘

Clen 22 29
Prekinitev postopka
i izaanje DO Organ, pred katerim se

uveljavlja <ZI se% eée%e odlocba i%é%e 1zdana \% drug1 drzavi ¢lanici, lahko > v celoti
ali delno <XI prekine postopeks X> v naslednjih primerih: <X

(a) ée—je—zepersedne edlobe odlocba

drzavi ¢lanici izvora; <XI

- X se izpodbija v

4 novo

(b) vlozen je bil zahtevek za odlocbo o tem, da ni razlogov za zavrnitev priznavanja iz ¢lenov
37 in 38, ali za odlo¢bo o zavrnitvi priznavanja na podlagi enega od teh razlogov ali

(c) v primeru odlocbe o starSevski odgovornosti, v drzavi ¢lanici, ki je po vsebini pristojna
na podlagi te uredbe, poteka postopek za spremembo odlocbe ali novo odlocbo o isti
vsebini.

| ¥ 22012003 (prilagojeno) |

WV 2201/2003 (prilagojeno)

= Novo

ODDELEK 2

= [ZVRSEVANJE

Clen 28 30

Izvrsljive sedne odlocbe

1. Sedna oOdlocba e—izwfevanis DO v sporih v zvezi s <X] starSevske

starSevsko odgovornostjo glede otroka, izdana v drzavi €lanici in ki je IZVI'SIJIV& v tej drzav1

clan1c1 %ea%—b&weee&a se#&t le 1zvrs111v \4 druglh %@#@L&m@t drzavah Clanicah, kege
5 dezav: © ne da

s&%%ake% IX> Za namene izvrSevanja odlocbe 0 prav1cah do stlkov z otrokom v drugl
drzavi c¢lanici <XI lahko sodiS¢e izvora edleéi [X razglasi <X] , da je sedma odlocba
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X> zaCasno <X] izvrsljiva ne glede na moznost pravnega sredstva [X> , ¢eprav nacionalno
pravo tega ne predvideva <X] .

Clen 38 31

Postopek

1. ZapPostopek Hezitvezahteve DO izvrsitve odloch, izdanih v drugi drzavi ¢lanici, XI = ¢e
ni zajet s to uredbo, <= %a@%a%% DO ureja X1 pravo drzave Clanices—katerise—zahteva
alitew izvrsitve. = Brez poseganja v Clen 40 se odlocba, izdana v drzavi ¢lanici in ki je
izvr§ljiva v drzavi €lanici izvrSitve, v njej izvrSuje pod enakimi pogoji kot odlocba, izdana v
drzavi Clanici izvrSitve. <

4 novo

2. Stranki, ki zahteva izvrSitev odlocbe, izdane v drugi drzavi Clanici, ni treba imeti poStnega
naslova v drzavi Clanici izvrsitve.

Navedena stranka mora imeti pooblas¢enega zastopnika v drzavi Clanici izvrSitve le, Ce je tak
zastopnik obvezen ne glede na drzavljanstvo ali stalno prebivalisce strank.

| ¥ 2201/2003

d novo

Clen 32
Pristojna sodis¢a in postopek izvrsitve

1. Zahtevek za izvrSevanje se vlozi pri sodiScu, ki je pristojno za izvrSevanje na podlagi
nacionalnega prava drzave Clanice izvrSitve. Vsaka drzava cClanica o teh sodis¢ih obvesti
Komisijo v skladu s ¢lenom 81.

2. Sodisce sprejme vse ustrezne ukrepe za zagotovitev izvrSevanja odlo¢be, vkljucno z:
(a) odredbo konkretnih izvrSilnih ukrepov, ki jih je treba uporabiti;

(b) prilagoditvijo odlo¢be v skladu s ¢lenom 33, Ce je to potrebno;

(c) navodili za izvrSitelja.

3. V tej fazi se ne smejo preuciti razlogi za zavrnitev priznavanja ali izvrSevanja, razen ¢e se
vlozi zahtevek za zavrnitev priznavanja ali izvrSevanja na podlagi ¢lena 39 ali 41.

4. Ce se odlocba ne izvrsi v Sestih tednih od zaletka postopka izvrsitve, sodiS¢e drzave
¢lanice izvrSitve sporo€i osrednjemu organu prosilcu v drzavi €lanici izvora ali vlagatelju, ¢e
se je postopek zacel brez pomoci osrednjega organa, to dejstvo in razloge za to.
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‘ WV 2201/2003 (prilagojeno)

i X> Prilagoditev odlo¢be <XI

4 novo

1. Sodis¢a drzave c¢lanice izvrsitve lahko po potrebi opredelijo potrebne podrobnosti za
izvrSevanje in izvedejo potrebne prilagoditve za izvrSevanje odlo¢be pod pogojem, da se
upostevajo bistveni elementi te odlocbe.

| ¥ 2201/2003 (prilagojeno)

+ Sodis¢a drzave c¢lanice izvrSitve lahko X zlasti <XI doloc¢ijo prakti¢éno ureditev za
organiziranje izwSexvanie DO uveljavljanja X] pravice do stikov > z otrokom <X , ce
potrebna ureditev pravice do stikov X> z otrokom <X] ni bila opredeljena ali ni bila dovolj
natancno opredeljena v sedat odlocbi, ki so jo izdale 1zda11 %&e IZ> orgam <ZI drzave

¢lanice, k1 SO &%ﬁ po vsebini pristojni

Z Prakti¢na ureditev v skladu z drugim pododstavkom £ se preneha uporabljati po tem, ko
izdajo sedae odlocbo sodisca drzave Clanice, ki so po vsebini pristojna pe=vsebint.

4 novo

2. Kadar odloc¢ba vsebuje ukrep ali odredbo, ki je pravo drzave Clanice izvrsitve ne pozna,
sodiSca te drzave Clanice ta ukrep ali odredbo ¢im bolj prilagodijo ukrepu ali odredbi, ki ima
na podlagi prava te drzave ¢lanice enakovredne ucinke in podobne cilje.

Taka prilagoditev nima ucinkov, ki presegajo ucinke, doloene s pravom drZave ¢lanice
izvora.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

Clen 45 34
Listine D , ki se predloZijo z zahtevkom za izvrSevanje <X]

1. Stranka, ki zehteva—izwssiter DO v drzavi Clanici vlozi zahtevek za izvrSevanje <X sedne
odlo¢be X> , izdane v drugi drzavi ¢lanici <X] , predlozi:
(a) 1zvod sedsme odlocbe, ki izpolnjuje pogoje, potrebne za potrditev anjegewe
> njene <X] verodostojnostiz, in
(b) B> ustrezno <X potrdilo #z=eleradtab42(h = | izdano v skladu s ¢lenom 53,
ki potrjuje, da je odlocba izvrsljiva, in vsebuje ustrezni izvlecek odlocbe, ki doloca
izvrsljivo obveznost <= .
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d novo

2. Sodisce lahko po potrebi od vlagatelja zahteva, da v skladu s ¢lenom 69 predlozi prevod
ali precrkovanje ustrezne vsebine potrdila, ki doloCa izvrsljivo obveznost.

3. Sodis¢e lahko od vlagatelja zahteva prevod odlocbe le, ¢e brez takega prevoda ne more
nadaljevati.

Clen 35
Vroditev potrdila in odlo¢be

1. Kadar se zahteva izvrSitev odlocbe, izdane v drugi drzavi €lanici, se potrdilo, izdano v
skladu s ¢lenom 53, vroCi osebi, proti kateri se zahteva izvrSitev, pred prvim izvrSilnim
ukrepom. Potrdilu je priloZzena odlocba, ¢e navedeni osebi Se ni bila vrocena.

2. Kadar ima oseba, proti kateri se zahteva izvrSitev, obicajno prebivaliS¢e v drzavi Clanici,
ki ni drzava Clanica izvora, lahko zahteva prevod odlocbe, da bi izpodbijala izvrSevanje, Ce
odloc¢ba ni napisana ali e ji ni priloZen prevod v:

(a) jeziku, ki ga razume, ali

(b) uradnem jeziku drzave Clanice, v kateri obiajno prebiva, ali, v primeru ve¢ uradnih
jezikov v tej drzavi Clanici, v uradnem jeziku ali enem od uradnih jezikov v kraju njenega
obicajnega prebivalisca.

Kadar se zahteva prevod odlo¢be na podlagi prvega pododstavka, se z izjemo ukrepov
zavarovanja ne smejo sprejeti nobeni izvrSilni ukrepi, dokler se prevod ne predlozi osebi,
proti kateri se zahteva izvrSitev.

Ta odstavek se ne uporablja, ¢e je bila osebi, proti kateri se zahteva izvrSitev, ze vro¢ena
odlocba v enem od jezikov iz prvega pododstavka.

3. Ta ¢len se ne uporablja za izvrSevanje zac¢asnih ukrepov in ukrepov zavarovanja.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

Clen 36
X> Prekinitev postopka izvrSitve <X

X> 1. Brez poseganja v ¢len 40 lahko sodis¢e v drzavi ¢lanici izvrSitve na podlagi zahtevka
osebe, proti kateri se zahteva izvrsitev, prekine postopek izvrsitve, <X] = kadar je izvrSljivost
odlocbe v drzavi Clanici izvora zac¢asno zadrzana. <

48

SL



SL

d novo

2. Sodisce v drzavi Clanici izvrSitve lahko na podlagi zahtevka osebe, proti kateri se zahteva
1zvrsitev, prekine postopek izvrsitve, kadar bi zaradi zaCasnih okolis¢in, kot je huda bolezen
otroka, izvrSevanje resno ogrozilo otrokovo korist. IzvrSevanje se nadaljuje takoj, ko se ovire
odpravijo.

‘ WV 2201/2003 (prilagojeno) ‘

ODDELEK 3

[X> ZAVRNITEV PRIZNAVANJA IN 1ZVRSEVANJA <X]
PODODDELEK 1

X> ZAVRNITEV PRIZNAVANJA <X]

Clen 22 37

Razlogi za % nggrlznagan]g seéﬂ*h odlocb e-razve
jo zake eze DO v zakonsklh sporlh <ZI

Sedna [X> Na podlagi zahtevka ene od zainteresiranih strani se priznanje <X eddeéba odlocbe,
ki se nanasa na razvezo, prenehanje zivljenjske skupnosti ali razveljavitev zakonske zveze, se
aeprizaa DO zavme <Xl :

(a) ¢e bi bilo njeno priznanje v o€itnem nasprotju z javnim redom v drzavi ¢lanici, v
kateri se zahteva priznanjez, X> ali <X]

(b) ¢e nasprotni stranki, ki se ni spustila v postopek, ni bilo vroceno pisanje o zacetku
postopka ali enakovredno pisanje pravocasno in na tak nacin, da bi lahko pripravila
obrambo, razen Ce je ugotovljeno, da se nasprotna stranka sz sedne odlocbo
nedvoumno strinjaz, B ali <X

(c) Ce je nezdruzljiva sz sedne odlocbo, izdano v postopku med istima strankama v
drzavi Clanici, v kateri se zahteva priznanjes, ali

(d) ¢e je nezdruzljiva s predhodno sedae odlocbo, izdano v drugi drzavi ¢lanici ali v
tretji drzavi glede istega zahtevka med istima strankama, pod pogojem, da predhodna
sedna odlocba izpolnjuje pogoje za priznanje v drzavi Clanici, v kateri se zahteva
priznanje.

Clen 23 3

Razlogi za % negrlznavan] e sednihk odlocb e DO v sporih v zvezi s <X
covernest starSevsko odgovornostjo

X> 1. Na podlagi zahtevka ene od zainteresiranih strani se priznanje <X Sedna edlecba
odlocbe v zvezi s starSevsko odgovornostjo sesne-prizra DO zavrne X1 :

(a) Ce bi bilo njeno priznanje v o¢itnem nasprotju z javnim redom v drzavi ¢lanici, v
kateri se zahteva priznanje, z upoStevanjem etrekexih otrokove koristiz, > ali <XI
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(eb) ¢e zadevni osebi, ki se ni spustila v postopek, ni bilo vro€eno pisanje o zacetku
postopka ali enakovredno pisanje pravocasno in na tak nacin, da bi lahko pripravila
obrambo, razen Ce je ugotovljeno, da se ta oseba sz sedre odlocbo nedvoumno
strinjaz, DO ali <X

(éc) na zehtewe DO podlagi zahtevka <X] osebe, ki zatrjuje, da sedna odlocba posega
v njeno starSevsko odgovornost, ¢e je bila izdana, ne da bi bila tej osebi dana
moznost zasliSanjaz, X> ali <X]

(ed) Ce je nezdruzljiva s poznejSo sedae odlocbo o starSevski odgovornosti, izdano v
drzavi Clanici, v kateri se zahteva priznanjes, DO ali <X

(£e) Ce je nezdruZzljiva s poznejSo sedne odlocbo o starSevski odgovornosti, izdano v
drugi drzavi Clanici ali v DO tretji X1 drzavi neélaniei, kjer—ima v kateri otrok
obicajno prebivalsée, pod pogojem, da poznejsa sedaa odlocba izpolnjuje pogoje,
potrebne za njeno priznanje v drzavi ¢lanici, ket v kateri se zahteva priznanjes.

X> 2. Razlogi za zavrnitev iz to¢k (a) do (c) odstavka 1 se ne smejo uveljavljati zoper
odlocbo o pravicah do stikov z otrokom ali odlo¢bo, ki nalaga vrnitev otroka v skladu z
drugim pododstavkom ¢lena 26(4). <XI

4 novo

Clen 39
Postopek za zavrnitev priznavanja

Za zahtevek za zavrnitev priznavanja se uporabljajo postopki iz ¢lenov 41 do 47 ter po potrebi
oddelka 4 in 6 ter poglavje VI.

Pododdelek 2
ZavrnitevizvrSevanja
Clen 40
Razlogi za zavrnitev izvrSevanja odlocb v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo

1. Na podlagi zahtevka osebe, proti kateri se zahteva izvrsitev, se izvrSitev odlocbe zavrne,
kadar obstaja eden od razlogov za nepriznavanje iz ¢lena 38(1).

Vendar se razlogi za nepriznavanje iz tock (a) do (c) ¢lena 38(1) ne smejo uveljavljati zoper
odlo¢bo o pravicah do stikov z otrokom ali odlocbo, ki nalaga vrnitev otroka v skladu z
drugim pododstavkom ¢lena 26(4).
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2. Na podlagi zahtevka osebe, proti kateri se zahteva izvrSitev, se lahko izvrSitev odlocbe
zavrne, kadar bi bila zaradi spremembe okolis¢in od izdaje odlocbe izvrSitev v ocitnem
nasprotju z javnim redom v drzavi Clanici izvrsitve, ker obstaja eden od naslednjih razlogov:

(a) nasprotovanje otroka zadostne starosti in zrelosti je zdaj tolikSno, da bi bila izvrSitev
o¢itno nezdruZljiva z otrokovo koristjo;

(b) od izdaje odloc¢be so se druge okolis¢ine spremenile v tolikSni meri, da bi bila njena
izvrsitev zdaj o€itno nezdruzljiva z otrokovo koristjo.

3. 'V primerih iz tocke (a) odstavka 2 pristojni organi v drzavi Clanici izvrSitve pred
zavrnitvijo izvrSevanja sprejmejo vse potrebne ukrepe, da pridobijo otrokovo soglasje in
zagotovijo izvrSevanje v skladu z otrokovo koristjo.

4. Razlogi za zavrnitev izvrSevanja razen tistih, ki so dolo¢eni v tej uredbi, se ne smejo
uveljavljati.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

Clen 29 41
Krajevno pl’lStO_]Ila sodisca

1. Zahtexa DO Zahtevek <X] za razglasite ¢ © zavrnitev izvrsevanja < se vlozi pri
sodisCu iz-seznama, DO ki je pristojno za izvrSevanje na podlagi nacionalnega prava drzave

Clanice izvrSitve in <X] o katerem vsaka drzava Clanica sradre obvesti Komisijo v skladu s
Clenom 68 81.

2. Krajevna pristojnost se dolo¢i po kraju obiCajnega prebivaliSsa osebe, proti kateri se
zahteva izvrSitev, ali po obiajnem prebivaliscu katerega koli otroka, na katerega se zahteva
B> zahtevek <X] nanasa.

Kadar v drzavi ¢lanici B izvrsitve <X] % ni mogoce najti nobenega
od krajev, navedenih v prvem pododstavku %, se kra_] evna pI’lStOJﬂOSt doloc¢i po kraju izvrSitve.

d novo

Clen 42
Postopek za zavrnitev izvrSevanja

1. Postopek za zavrnitev izvrSevanja, ¢e ni zajet s to uredbo, ureja pravo drzave Clanice
izvrsitve.

2. Vlagatelj predlozi sodiscu izvod odlocbe in po potrebi prevod ali pre¢rkovanje odlocbe v
skladu s ¢lenom 69.

Sodis¢e lahko oprosti predlozitev listin iz prvega pododstavka, ¢e jih Ze ima ali ¢e se mu ne
zdi smiselno, da od vlagatelja to zahteva.

Kadar se sodiscu ne zdi smiselno, da od vlagatelja zahteva listine, jih lahko zahteva od druge
stranke.
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3. Stranki, ki zahteva zavrnitev izvrSevanja odlocbe, izdane v drugi drzavi ¢lanici, ni treba
imeti poStnega naslova v drzavi ¢lanici izvrSitve.

Navedena stranka mora imeti pooblasc¢enega zastopnika v drzavi Clanici izvrSitve le, ¢e je tak
zastopnik obvezen ne glede na drzavljanstvo ali stalno prebivalis¢e strank.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

Clen 34 43

Odlocba sodisca

+ Sodisce, pr1 katerem se vlozi %&h%%‘#& IZ> zahtevek <ZI '=> 0 zavrn1tv1 1zvrsevanja & od1001
takO_] :

Pravno sredstvo ﬁ zoper edleébi odlocbo

1. Obe stranki lahko zoper odlocbo
zavrnitev izvrSevanja < vlozita pravno sredstvo.

i = o zahtevku za

2. Pravno sredstvo se vlozi pri sodiS¢u izseznama, X ki je na podlagi nacionalnega prava
pristojno za obravnavo pravnih sredstev zoper odlo¢be iz ¢lena 40 in <X] o katerem vsaka
drzava ¢lanica seadae obvesti Komisijo v skladu s ¢lenom 68 81.

Sediséapristejnaza DO Nadaljnje <X] pravno sredstvos in izpedbij
pravaem-sredstyu DO pristojna sodisca <]
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Odleéitex O Odlocba X1 , izdana v zvezi s pravnim sredstvom, se lahko izpodbija samo
= pred sodisci in <& v pestepks postopkih iz-sezrama, 0 katerem katerih vsaka drzava ¢lanica
gradnae obvesti Komisijo v skladu s ¢lenom 68 81.

Clen 35 46
Prekinitev postopka

1. Sodisce, pri katerem je vlozene [X> zahtevek za zavrnitev izvrSevanja ali <XI pravno
sredstvo v skladu s ¢lenoma 33 44 ali 34 45, lahko na zahteve [X> podlagi zahtevka <X
stranke, proti kateri se zahteva izvrSitev, prekine postopek, ce:

(a) je bilo vlozeno redno pravno sredstvo v drzavi ¢lanici izvora;

ali-€e (b) se rok za to pravno sredstvo Se ni iztekel;

d novo

(c) v primeru odlocbe o starSevski odgovornosti, v drzavi ¢lanici, ki je po vsebini pristojna na
podlagi te uredbe, poteka postopek za spremembo odlocbe ali novo odlocbo o isti vsebini.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

s—slednjem—primers X Kadar <X] sodis¢e X prekine postopek iz razloga iz tocke (b) <Xl,
lahko dolo¢i rok za vlozitev tega pravnega sredstva.

2. Ce je bila sedaa odlotba izdana na Irskem = , Cipru < ali v Zdruzenem kraljestvu, se
vsako pravno sredstvo, ki je na razpolago v drzavi €lanici izvora, za namene tocke (a)
odstavka 1 §teje za redno pravno sredstvo.

‘ WV 2201/2003 (prilagojeno)

Clen 36 47

Delna izvrSitev

£ Ceje %%% odlocba odlocila o ve¢ zahtevkih=pa in =Sk = 3 H
B> se izvrSevanje <XI glede xsek O nekaterih <X] zahtevkov IZ> zavrne <ZI se%e:ﬁa%g%aﬁ
szrgliivest X je izvrSevanje Se vedno mogoce X1 glede a4

> delov odlocbe, na katere zavrnitev ne vpliva <X] .
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ODDELEK 34

SKUPNE DOLOCBE ZA-0BBEEKA1IN-2

‘ 4 novo

Clen 48
Zacasni ukrepi in ukrepi zavarovanja

Doloc¢be tega poglavja, ki se uporabljajo za odlocbe, se uporabljajo za zacasne ukrepe in
ukrepe zavarovanja, ki jih odredi organ, ki je pristojen na podlagi poglavja II.

Ne uporabljajo se za zacasne ukrepe in ukrepe zavarovanja, ki jih odredi organ brez poziva
nasprotni stranki.

Clen 49
Odlocbe o vrnitvi, izdane na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980

Dolocbe tega poglavja, ki se nanasajo na odlocbe v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo,
se z izjemo Clena 35 in ¢lena 38(2) ustrezno uporabljajo za odlocbe, izdane v drzavi ¢lanici in
ki odrejajo vrnitev otroka v drugo drzavo €lanico v skladu s Haasko konvencijo iz leta 1980
ter jih je treba izvrSevati v drzavi Clanici, ki ni drzava Clanica, v kateri so bile izdane.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

Clen 24 50
Prepoved preverjanja pristojnosti sediséa D> organa <Xl izvora

Pristojnost; sediséa X> organa <X| drzave ¢lanice izvora se ne sme preverjati. Preizkusa

javnega reda iz toCke (a) élepe¥x Clena 22683 37 in 23€a) tocke (a) Clena 38 ni-develiene se ne

sme uporabiti glede pravil o pristojnosti, dolo¢enih v ¢lenih ed 3 do 14.

Clen2551
Razlike v zakenedajah > pravu, ki se uporabi <]

Priznanje sedae odlocbe X> v zakonskih sporih <X] se ne sme zavrniti zato, ker zakenedaja
> pravo <X] drzave ¢lanice, v kateri se tako priznanje zahteva, na podlagi ugotovljenega
dejanskega stanja ne dovoljuje razveze, prenehanja Zivljenjske skupnosti ali razveljavitve
zakonske zveze.

Clen 26 52
Izkljucitev preverjanja vsebine sedne-edloébe

v

Pod nobenimi pogoji taje=s
¢lanici, ne sme <X] preverjati glede vsebine.

fene X se odlocba, izdana v drugi drzavi
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Clen 39 53

Potrdila o sednik odlocbah v zakonskih sporih in o sednik odlocbah > v sporih Xl v
zvezi s starSevsko odgovornostjo

1. Pristejne—seodisée—al oOrgan dezave—laniee, s—kateri DO ki X] je bila—izdana——sedna
IX> izdal X1 edleéba odlocbo [X> v zakonskih sporih XI , izda na zehtewe X podlagi
zahtevka <XI ene od za1nteres1ran1h S%-%Hk stranl potrdllo na s%&&é&%nem obrazcu iz Pr110ge I

> 2. Sodnik, ki je izdal odloc¢bo v sporu v zvezi s starSevsko odgovornostjo, izda potrdilo
na obrazcu iz Priloge II. Kadar taka odlo¢ba ob izdaji vkljucuje ¢ezmejni element, sodnik izda
potrdilo po uradni dolznosti, ko odlotba postane izvriljiva, ¢etudi le zatasno. Ce se ¢ezmejni
element pojavi Sele naknadno, se potrdilo izda na zahtevo ene od strank. <X]
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> 3. Potrdilo se izpolni v jeziku, v katerem je sestavljena odloc¢ba. <XI= Po potrebi vsebuje
tudi ustrezne informacije o stroskih postopka, ki se lahko povrnejo, in izra¢un obresti. <

24. Sodmk IX> ali organ drzave clamce @ 1zvora 1zda p@%ﬁ%@ IZ>potrd111 @ Be

odstavkov lin2 2 le ée:

> (a) so vse zadevne stranke imele moznost biti zaslisane in <X
(ab) v primeru, da je bila izdana zamudna sedsa odlocbas:

(i) je bilo stranki, ki se ni spustila v postopek, vro¢eno pisanje o zacetku
postopka ali enakovredno pisanje pravocasno in na tak nacin, da bi lahko
pripravila obrambo, ali

(ii) €e je bilo ugotovljeno, da se ta stranka X> nedvoumno strinja z odlocbo <XI
, IZ> tudi ¢e <Xl ]1 Je b110 to plsanJe vro¢eno, vendar ne ob upostevanju tek
ebo: O iz tocke (1). XI

O 5. Brez poseganja v odstavek 4 sodnik, ki je izdal odlocbo v sporu v zvezi s
starSevsko odgovornostjo, izda potrdilo iz odstavka 2 le, ¢e <XI je bila > tudi <XI otroku dana
dejanska moznost IZ> da 1zra21 SVOJe mnenje \4 skladu S clenom 20 <Xl b%z:a%lp% razen<e

26. X> Brez poseganja v odstavka 4 in 5 <XI Ssodnik #xesa, ki je izdal sedre odlocbo > o
vprasanju dodelitve varstva in vzgoje otroka <XI iz drugega pododstavka ¢lena 495453 26(4),
izda potrdilo iz odstavka £ 2 le, Ce:
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€& je sedisée O navedeni sodnik <X] upestexale pri izdaji sedre odlocbe uposteval
razloge in dokaze, na pediag: katerih sedzda-edredba X> temelji predhodna odlocba,
izdana v drugi drzavi ¢lanici <X] v skladu s ¢lenom 13 Haaske konvencije iz leta
1980.

Ce sodisée ali drug organ sprejme ukrepe za zagotovitev zaslite otroka po njegovi vrnitvi v
drzavo [ Clanico XI obicajnega prebivalis¢a, vsebuje potrdilo podrobne pedatke
> informacije <X] o tak$nih ukrepih.

7. Potrdilo u¢inkuje v okvirih izvrsljivosti sedae odlocCbe.

Clen 43 54
Popravek X> in umik <] potrdila

4 novo

1. Organ izvora na podlagi zahtevka popravi potrdilo, kadar je zaradi vsebinske napake
razlika med odlocbo in potrdilom.

2. Organ izvora na podlagi zahtevka umakne potrdilo, kadar je bilo jasno pomotoma
odobreno, ob upostevanju zahtev iz te uredbe.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

13. Za =sak DO postopek za <X] popravek = in umik & potrdila se uporablja pravo drzave
¢lanice izvora.

5 ni pravnega sredstva.

24. Zoper izdajo potrdila

ODDELEK S

JAVNE LISTINE IN DOGOVORI

Clen 46 55
X> Javne listine in dogovori <X

Listine, ki so bile uradno sestavljene ali registrirane kot javne listine in so izvrSljive v eni
izmed drzav ¢lanic, kakor tudi dogovori med strankami, ki so IZVI'SIJIVI \4 drzavah clamcah \4

katerih so bili sklenjeni, je=treba—priznati se priznavajo in
= 1zvrsujejo < pod enakimi pogoji kot sedre odlocbe.
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d novo

Clen 56
Potrdilo

1. Pristojni organ drzave ¢lanice izvora na zahtevo ene od zainteresiranih strani izda potrdilo
na obrazcu iz Priloge III.

Potrdilo vsebuje povzetek izvrsljive obveznosti iz javne listine ali dogovora med strankami.
2. Potrdilo se izpolni v jeziku, v katerem je sestavljena javna listina ali dogovor.

3. Zapopravek in umik potrdila se ustrezno uporablja ¢len 54.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

ODDELEK 6

DRUGE DOLOCBE

Delo¢be—tega DO To <X peglavia poglavie—s=—izjeme—eddelka—4; sc uporabljaje tudi za
dolocitev stroskov postopka v skladu s to uredbo in za izvrSitev katerega koli sklepa o
stroskih postopka.

Clen 58 58

Brezpla¢na pravna pomoc¢

Ce je bila vlagatelju zahteve v drzavi ¢lanici izvora odobrena popolna ali delna brezplaéna
pravna pomo¢ ali oprostitev stroskov postopka, je ta upravic¢en v postopku iz elepex Clena 2+
27(3):28442m48 = ter Clenov 32, 39 in 42 <= do kar najSirSe brezpla¢ne pravne pomoci
ali oprostitve stroskov postopka, ki ju dopusca pravo drzave Clanice izvrsitve.

Clen 54+ 59

Varscina ali depozit
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Od stranke, ki v eni od drzav ¢lanic vlozi zahtewe X zahtevek <X] za izvrSitev sedre odlocbe,

izdane v drugi drZavi clanici, ﬁFé%%%ﬂ@ IX> se ne <X zahtevag sebene—eblike nobena
oblika vars¢ine ali depozita, #zna i

€y DO ker je stranka tuji drzavljan <X ali ker %t-%a#l%& nlma IX> stalnega ali <ZI
obiCajnega prebivalis¢a v drzavi Clanici—v—ka S :
X> izvrsitve <XI .

POGLAVJE BV

SODELOVANJ E MED OSREDNJ IMI ORGANI V ZABENVAH
X> SPORIHYV ZVEZI S
STARSEVSKO ODGOVORNOSTJ 0 X

Clen $2 60
Doloéitev

Vsaka drzava c¢lanica dolo¢i enega ali ve¢ osrednjih organov za pomo¢ pri uporabi te
B> uredbe v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo <XI in za vsakega opredeli geografsko
ali funkcijsko pristojnost. Kadar drzava ¢lanica dolo¢i ve¢ osrednjih organov, se obvestila
navadno posljejo neposredno ustreznemu estedatemu pristojnemu osrednjemu organu. Kadar
se obvestilo poslje osrednjemu organu, ki ni pristojen, je ta organ odgovoren, da poslje
obvestilo naprej pristojnemu osrednjemu organu in o tem obvesti poSiljatelja.

4 novo

Clen 61
Viri

Drzave clanice zagotovijo, da imajo osrednji organi zadostne finan¢ne in Cloveske vire, da
lahko izpolnjujejo svoje obveznosti na podlagi te uredbe.

‘ WV 2201/2003 (prilagojeno)

Clen $4 62
Glavne naloge > osrednjih organov <XI

Osrednji organi sporoCijo pedatke X> informacije <X] o nacionalni zakonodaji in postopkih
ter ustrezno ukrepajo za boljSo uporabo te uredbe in boljSe sodelovanje. Temu namenu slu21

Evropska pravosodna mreza v civilnih in gospodarskih zadevah
$200H4704ES.

Clen 55 63

Sodelovanje v posameznih zadevah v zvezi s starSevsko odgovornostjo
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1. Osrednji organi na zahtevo osrednjega organa druge drzave Clanice ali aresHea—starSevske

edgevernestt DO organa <X] sodelujejo v posameznih zadevah, da bi se desegle dosegli eilfe
cilji te uredbe. V ta namen neposredno ali s pOInOCJO j%ﬁﬂ%h organov ah druglh e%ﬁe#

B> teles <ZI sprejmejo vse ustrezne ukrepe

4 novo

(@) na zahtevo osrednjega organa druge drzave clanice nudili pomoC pri
ugotavljanju kraja otroka, kadar se zdi, da se otrok morda nahaja na ozemlju
zaproSene drzave Clanice, in je ugotovitev kraja otroka potrebna za izpolnitev
zahteve na podlagi te uredbe;

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

(ab) zbrali in si izmenjali pedatke DX informacije <X] © v skladu s clenom 64; < =

(bc) nudili pedatke > informacije <X] in pomo¢ nosilcem starSevske odgovornosti
pri njihovih prizadevanjih za priznanje in izvrsitev odlo¢b na svojem ozemlju, zlasti
v zvezi s peaxtee pravicami do stikov z otrokom in £ vrnitvijo otroka;

(ed) omogodili lazje komuniciranje med sedise: X> organi <XI , zlasti za uporabo
élenal 6 |m—€H m Clenadd 14, = Clena 25(1)(a), < Clena 26(2) in drugega
pododstavka ¢lena 26(4);

(de) nudili taksne pedatke DX informacije <XI in pomoc¢, kot jo potrebujejo sediséa
X> organi <XI za uporabo ¢lena 56 65;

(ef) olajsali sklenitev dogovorov med nosilci starSevske odgovornosti sz

pesredevanjema X mediacijo <X] ali drugimi sredstvi in v ta namen omogocili boljse
¢ezmejno sodelovanjes BO ter <XI

4 novo

(g) zagotovili, da je v primeru, kadar zac¢nejo ali omogocijo zacetek sodnega postopka za
vrnitev otroka na podlagi Haaske konvencije iz leta 1980, spis, pripravljen zaradi takega
postopka, popoln v Sestih tednih, razen ¢e izjemne okoliS¢ine to onemogocajo.

2. Zahteve v skladu s tockama (c) in (f) odstavka 1 lahko vlozijo tudi nosilci starSevske
odgovornosti.

3. Osrednji organi v svoji drzavi ¢lanici posljejo informacije iz ¢lenov 63 in 64 pristojnim
organom, vklju¢no z organi, pristojnimi za vrocitev pisanj oziroma izvrSitev odlocbe.

Vsak organ, ki so mu bile poslane informacije v skladu s ¢lenoma 63 in 64, lahko te
informacije uporabi za namene te uredbe.
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4. Oseba, na katero se nanasajo podatki, je o poSiljanju vseh ali dela zbranih informacij
obvescena v skladu z nacionalnim pravom zaprosene drzave Clanice.

Kadar obstaja tveganje, da lahko obvestilo posega v ucinkovito izpolnjevanje zahteve na
podlagi te uredbe, zaradi katere so bile informacije poslane, se lahko tako obvestilo odlozi,
dokler se zahteva ne izpolni.

Clen 64
Sodelovanje pri zbiranju in izmenjavi informacij

1. Osrednji organ drzave Clanice, v kateri otrok obicajno prebiva in se nahaja, lahko na
zahtevo, vkljuéno z ustreznimi razlogi, osrednjega organa ali organa drZave €lanice, s katero
ima otrok bistveno povezavo, neposredno ali prek organov ali drugih teles:

(a) predlozi porocilo o:
(1) polozaju otroka;
(1)  vseh tekoc€ih postopkih, ki se nanasajo na otroka, ali
(i11)) sprejetih odlocitvah, ki se nanasajo na otroka;

(b) od pristojnega organa svoje drzave Clanice zahteva, da preuc¢i potrebo po ukrepih za
zasCito otroka ali njegovega premozenja.

2. Kadar organ drzave Clanice razmislja o odlocbi v sporu v zvezi s starSevsko odgovornostjo,
lahko, ¢e polozaj otroka to zahteva, od organa druge drzave clanice, ki ima informacije,
pomembne za zascito otroka, zahteva, da jih sporoci.

3. Organ drzave c¢lanice lahko od organov druge drzave clanice zahteva pomoc pri
izvrSevanju odlo¢b v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo, izdanih na podlagi te uredbe,
zlasti pri zagotavljanju ucinkovitega uveljavljanja pravic do stikov z otrokom in pravice do
rednih neposrednih stikov.

4. Zahtevam iz odstavkov 1 do 3 in spremnim dokumentom se prilozi prevod v uradnem
jeziku ali enem od uradnih jezikov zapro$ene drzave Clanice ali katerem koli drugem jeziku,
ki ga zaproSena drzava Clanica izrecno sprejme. Drzave ¢lanice o takem sprejetju obvestijo
Komisijo v skladu s ¢lenom 81.

5. Organi drzave Clanice, v kateri otrok nima obicajnega prebivalisca, na zahtevo osebe, ki
prebiva v navedeni drzavi Clanici in zeli pridobiti ali ohraniti stike z otrokom, ali na zahtevo
osrednjega organa druge drzave Clanice zberejo informacije ali dokaze ter lahko izvedejo
oceno o ustreznosti navedene osebe za uveljavljanje pravic do stikov z otrokom in o pogojih,
pod katerimi bi se morale te pravice uveljavljati.

6. Zahtevane informacije se posljejo osrednjemu organu ali pristojnemu organu drzave
Clanice prosilke najpozneje v dveh mesecih od prejema zahteve, razen Ce izjemne okolis¢ine
to onemogocajo.
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WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

Clen 56 65
Namestitev otroka v drugo drzavo ¢lanico

1. Kadar sedis€ée [X> organ <XI , ki je pristeme pristojen ]
podlagl te uredbe Xl razmlslja 0 namest1tv1 otroka v oskrbo zavoda ali rejmske druzin

e v drugl drzaV1 Clanici, se najpre] pesvetse—=z
ma—pristofrest = pridobi soglaSJe prlstOJnega

prek osrednjega organa svoje drzave clamce poslje osrednjemu organu drzave Clanice, v
katero naj bi bil otrok namescen, zahtevo za soglasje, ki vkljucuje porocilo o otroku, vklju¢no
z razlogi za predlagano namestitev ali zagotovitev oskrbe. <

4 novo

2. Zahtevi in spremnim dokumentom iz odstavka 1 je priloZen prevod v uradnem jeziku ali
enem od uradnih jezikov zaproSene drzave ¢lanice ali katerem koli drugem jeziku, ki ga
zaproSena drzava cClanica izrecno sprejme. Drzave clanice o takem sprejetju obvestijo
Komisijo v skladu s ¢lenom 81.

| ¥ 2201/2003 (prilagojeno)

23. Sedna e0dlocba o namestitvi iz odstavka 1 se lahko izda v drzavi > ¢lanici <X] prosilki
le, €e je pristojni organ zaproSene drzave X> ¢lanice <X] pristal na namestitev.

4 novo

4. ZaprosSeni osrednji organ poslje odlo¢bo o podaji ali zavrnitvi soglasja osrednjemu organu
prosilcu najpozneje v dveh mesecih od prejema zahteve, razen ¢e izjemne okolis¢ine to
onemogocajo.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

35. Restepke Postopek peswetexanja—ah DO za pridobitev <X] soglasja iz—edstasdcev—t—n-—2
ureja nacionalno pravo zaprosene drzave X> ¢lanice <X] .

Clen 52 66
Metoda dela
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dlezi = Zahteve za pomo¢ se lahko
predlozgo <2:' osrednjemu organu drzave clamce svejega X vlagateljevega <Xl oblca_]nega
prebivalisca ali osrednjemu organu drzave clanlce kger v kateri otrok obi¢ajno prebiva ali je
aavzed sc nahajas—pres e enu=55. Presnja X Zahteva X v
glavnem vsebuje vse éesegij#e:p%ﬂée @ I‘aZPOIOZIJIVC informacije <X] , pomembne za
njeno izwsitex X izpolnitev X1 . Kadar se presaja X zahteva <X za pomoé nanasa na
priznanje i DO ali X1 izvrSitev sedne odlo¢be ali = javne listine << o starSevski
odgovornostl ki spada na podrocje uporabe te uredbe, = vlagatelj <= prilozi anestee

QES : pestt DO ustrezna <XI potrdila, predvidena v élesih Clenu 3941 -ak

%53':(%111564:I

2. Drzave clanice obvestijo Komisijo o uradnem jeziku ali jezikih institucij Skapnest
> Unije <], ki je razlicen od njihovega, v katerih se lahko sprejmejo obvestila osrednjim
organom.

3. Pomog, ki jo nudijo osrednji organi v skladu s élerem-55 X> to uredbo X1, je brezplacna.

4. Vsak osrednji organ sam krije svoje stroske.

Clen $8 67
Sestanki
1. Za lazjo uporabo te uredbe se osrednji organi redno sestajajo.

2. & sSestanki X> osrednjih organov <X] se sklicujejo X> v okviru Evropske pravosodne
mreze v 01V1ln1h in gospodarsklh Zadevah@ v skladu z Odlocbo §t. 2001/470/ES e

POGLAVJE VI

> SPLOSNE DOLOCBE X

Clen 52 68
Uradna potrditev ali podobna formalnost

Za listine iz Clenov 353845 = 26, < 28, 34, = 42, 64 in 65 < ali za pooblastilo za
prawde O zastopnika v postopku <X] se ne zahteva nikakr$na uradna potrditev ali podobna
formalnost.

d novo

Clen 69
Prevodi

1. Brez poseganja v tocko (a) ¢lena 35(2) je, kadar se na podlagi te uredbe zahteva prevod ali
precrkovanje, tak prevod ali precrkovanje v uradnem jeziku zadevne drzave Clanice ali, v
primeru ve¢ uradnih jezikov v tej drzavi €lanici, v uradnem jeziku ali enem od uradnih
jezikov, v katerih potekajo sodni postopki v kraju, v katerem se uveljavlja odlocba, izdana v
drugi drZavi ¢lanici, ali v katerem se vloZi zahtevek, v skladu s pravom te drzave ¢lanice.
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2. Prevodi ali precrkovanja ustrezne vsebine potrdil iz ¢lenov 53 in 56 so lahko v katerem
koli drugem uradnem jeziku ali jezikih institucij Unije, za katere je zadevna drzava Clanica v
skladu s ¢lenom 81 sporocila, da jih lahko sprejme.

3. Sodisca drzave Clanice izvrsitve lahko zahtevajo prevod naslednje ustrezne vsebine:

(a) v potrdilu, ki je prilozeno odlo¢bi o pravicah do stikov z otrokom, tocke 13.2., ki se
nanasa na ureditev uveljavljanja pravic do stikov z otrokom;

(b) v potrdilu, ki je prilozeno odlocbi v skladu z drugim pododstavkom ¢lena 26(4), ki nalaga
vrnitev otroka, tocke 15, ki se nanaSa na sprejete ukrepe za zagotovitev zasc¢ite otroka po
njegovi vrnitvi v drzavo ¢lanico obi¢ajnega prebivalisca;

(c) v potrdilu, ki je prilozeno kateri koli drugi odloc¢bi v sporih v zvezi s starSevsko
odgovornostjo, to¢ke 17, ki doloca izvrsljivo obveznost.

4. Vsak prevod, ki se zahteva za namene poglavja IV te uredbe, opravi oseba, ki je za to
pooblascena v eni od drzav ¢lanic.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

POGLAVJE VII

= DELEGIRANI AKTI <

Clen 62 70
Spremembe prilog

= Komisija je pooblasc¢ena za spre_]emanje deleglramh aktov v skladu s ¢lenom 71 v zvezi
s@% Qremembam standards e 4;r110geélllée4¥=>mlll<=se

Clen 28 71

Odber > Izvajanje prenosa pooblastila <X]

¢ novo
1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov se prenese na Komisijo v skladu s pogoji iz
tega Clena.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz Clena 70 se prenese na Komisijo za
nedolocen ¢as od [datum zacetka veljavnosti te uredbe].
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3. Pooblastilo iz ¢lena 70 lahko kadar koli prekli¢e Svet. S sklepom o preklicu pooblastila
preneha veljati pooblastilo iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati veljati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznej$i datum, ki je doloCen v
navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se v skladu z naceli iz Medinstitucionalnega sporazuma o boljSi pripravi
zakonodaje z dne 13. aprila 2016 pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki,
ki jih imenujejo posamezne drzave Clanice.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o tem uradno obvesti Svet.

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 70, za¢ne veljati le, ¢e¢ mu Svet ne nasprotuje v
roku dveh mesecev od uradnega obvestila Svetu o tem aktu ali ¢e je pred iztekom tega roka
Svet obvestil Komisijo, da mu ne bo nasprotoval. Ta rok se na pobudo Sveta podaljsa za dva
meseca.

7. Komisija obvesti Evropski parlament o delegiranih aktih, ki jih sprejme Komisija, o
kakrsnem koli nasprotovanju delegiranim aktom ali o preklicu pooblastila s strani Sveta.

W 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

POGLAVJE VIII

RAZMERJE DO DRUGIH PRAVNIH INSTRUMENTOV

Clen 39 72
Razmerje do drugih pravnih instrumentov

1. Ob upostevanju deteéd X> dolocb XI ¢lenov 686364 te s
= 75, 76, < 77 in 78 ta uredba med drzavami ¢lanicami nadomestl v trenutku zacetka veljave
> Uredbe (ES) st. 2201/2003 <XI obstojece konvencije, ki so bile sklenjene med dvema ali
ve¢ drzavami Clanicami ter se nanasajo na zadeve, ki jih ureja ta uredba.
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Razmerje do dolocenih veéstranskih konvencij

S to uredbo so med drzavami ¢lanicami nadomes¢ene naslednje konvencije, v kolikor se
nanasajo na zadeve, urejene s to uredbo:

(a) Haaska konvencija z dne 5. oktobra 1961 o pristojnosti in pravu, ki se uporablja,
v zvezi z zaS¢ito mladoletnih oseb;

(b) Luxembourska konvencija z dne 8. septembra 1967 o priznavanju odloc¢b o
veljavnosti zakonskih zvez;

(c¢) Haaska konvencija z dne 1. junija 1970 o priznavanju razvez in prenchanju
zivljenjskih skupnosti;

(d) Evropska konvencija z dne 20. maja 1980 o priznavanju in izvrsitvi odlo¢b o
skrbniStvu nad otroki in ponovnem vzpostavljanju skrbnistva nad otrokis.

4 novo

Clen 74

Razmerje do HaaSke konvencije z dne 25. oktobra 1980 o civilnopravnih vidikih
mednarodne ugrabitve otrok

Kadar je bil otrok neupraviceno premescen ali zadrzan v drzavi ¢lanici, ki ni drzava ¢lanica, v
kateri je obiCajno prebival neposredno pred neupraviceno premestitvijo ali zadrzanjem, se
dolocbe Haaske konvencije iz leta 1980 uporabljajo v skladu s poglavjem III te uredbe.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

Clen 61 75

Razmerje do HaaSke konvencije z dne 19. oktobra 1996 o pristojnosti, pravu, ki se
uporabi, priznavanju, izvrsitvi in sodelovanju na podrocju starSevske odgovornosti in
ukrepov za za$cito otrok
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1. Glede

SEacacs S ct v ol DOTCTO

Haaske konvencije X> iz leta 19

se ta uredba uporablja:

(a) ® ob upostevanju odstavka 2, <= kadar ima zadevni otrok obi¢ajno prebivalisce
na ebmeéin DO ozemlju <XI drzave ¢lanice;

(b) kar zadeva priznavanje in izvrSitev sedae odlocbe, ki jo je izdale sedisée
> organ <X] drzave ¢lanice, na ebmeéis X ozemlju <X] druge drzave c¢lanice,
cetudi ima zadevni otrok obicajno prebivalise na ebmeeis DO ozemlju Xl &eyje
drzave élaniee, ki je pogodbenica navedene konvencije = in v Kkateri se ta uredba ne
uporablja < .

d novo

2. Ne glede na odstavek 1:

(a) kadar so se stranke dogovorile o pristojnosti organa v drzavi, ki je pogodbenica HaaSke
konvencije iz leta 1996 in v kateri se ta uredba ne uporablja, se uporablja ¢len 10
navedene konvencije;

(b) kar zadeva prenos pristojnosti med organom v drzavi ¢lanici in organom v drzavi, ki je
pogodbenica Haaske konvencije iz leta 1996 in v kateri se ta uredba ne uporablja, se
uporabljata ¢lena 8 in 9 navedene konvencije;

(c) kadar pred organom drzave, ki je pogodbenica HaaSke konvencije iz leta 1996 in v kateri
se ta uredba ne uporablja, poteka postopek v zvezi s starSevsko odgovornostjo in organ v
drzavi Clanici zane postopek v zvezi z istim otrokom in istim zahtevkom, se uporablja
¢len 13 navedene konvencije.

3. Pri uporabi poglavja III (Pravo, ki se uporabi) HaaSke konvencije iz leta 1996 v postopkih
pred organom drzave Clanice sklicevanje v €lenu 15(1) navedene konvencije na ,,dolocbe
poglavja II* pomeni sklicevanje na ,,dolocbe oddelka 2 poglavja II te uredbe*.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

Clen 827

Podrocje nadaljnjega uc¢inkovanja

1. Sporazumi in konvencije iz lenov $965:-60-m-61 72 do 75 Se naprej ucinkujejo na pravnih
podrocjih, za katera se ta uredba ne uporablja.

2. Konvencijes—emenjene—x DO iz <X] élenu—68 Clenov 73, 74 = in 75 < , zlasti Heasks
kenvenea Haaski konvenciji iz leta 1980 = in 1996 < , v skladu s élerem-69 Cleni 73, 74

= in 75 < Se naprej u€inkujejo med drzavami ¢lanicami, ki so njihove pogodbenice.

Clen 63 77
Pogodbe s Svetim sedezem

1. Ta uredba se uporablja brez poseganja v mednarodno pogodbo (konkordat) med Svetim
sedezem in Portugalsko, podpisano v Vatikanu dne 7. maja 1940.
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2. Vsaka odloc¢ba o neveljavnosti zakonske zveze, izdana v skladu s pogodbo iz odstavka 1, se
prizna v drzavah ¢lanicah v skladu s pogoji, dolocenimi v Qoddelku 1 poglavja HE IV.

3. Doloc¢be odstavkov 1 in 2 se uporabljajo tudi za naslednje mednarodne pogodbe
(konkordate) s Svetim sedezem:

(a) Lateransko pogodbo z dne 11. februarja 1929 med Italijo in Svetim sedezem,
spremenjeno s sporazumom, ki vsebuje Dodatni protokol, podpisanim v Rimu dne
18. februarja 1984;

(b) Sporazum med Svetim sedezem in Spanijo o pravnih zadevah z dne
3. januarja 1979;

| ¥ 2116/2004 &. 1.1

(¢) Sporazum med Svetim sedezem in Malto o priznavanju civilnih ucinkov
cerkvenih porok in odlocb cerkvenih oblasti in sodiS¢ o teh porokah z dne 3.
februarja 1993, vklju¢no s Protokolom o uporabi z istega dne, z drugim Dodatnim
protokolom z dne 6. januarja 1995.

| ¥ 2116/2004 &1 1.2

4. Za priznanje odlo¢b iz odstavka 2 lahko v Spaniji, Italiji ali na Malti veljajo isti postopki in
ista preverjanja, kot se uporabljajo za odlocbe cerkvenih sodis¢, ki so izdane v skladu z
mednarodnimi pogodbami iz odstavka 3, sklenjenimi s Svetim sedezem.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Nnovo

5. Drzave ¢lanice posljejo Komisiji:
(a) kepie > izvod <XI pogodb iz odstavkov 1 in 3;
(b) vse odpovedi teh pogodb ali njihove spremembe.

POGLAVJE M IX

PREHOPNE [X> KONCNE <1 DOLOCBE

Clen 64 78
X> Prehodne doloébe <X

1. Deleébe te—uredbe Ta uredba se uporabljaje samo za [X> zaCete pravne <X] postopke,
> javne <X] listine, ki so bile uradno sestavljene ali registrirane ket—ewae—thstne, in za
sperazume X> dogovore <X] , zaé 3 - = odobrene ali < sklenjene X> na dan
ali XI po BO [ X dnevu zacetka uporabe ajene—uperabe DO fe uredbe] X1 »—skladu—s
élepem72.

‘ 4 novo

2. Uredba (ES) st. 2201/2003 se Se naprej uporablja za odlocbe, izdane v zacetih pravnih
postopkih, javne listine, ki so bile uradno sestavljene ali registrirane, in dogovore, odobrene
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ali sklenjene pred [datum zacetka uporabe te uredbe], ki spadajo na podrocje uporabe
navedene uredbe.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= novo

POGEANMHEVH

W W

KONENEDOLOEBE

Clen 65 79
Rewizija DO Spremljanje in ocena <X

nato-vsakih-petdet predlezt Komisija = najpozneje [10 let po

datumu zacetka uporabe] < [ predlozi <X] Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru porocilo o uperabi DX naknadni oceni X te direktive
X> uredbe <X] na podlagi pedatkex X> informacij <X] , ki jih dage X> predlozijo <XI drzave
¢lanice. Porocilu se peezife po potrebi X prilozi zakonodajni <X] predlogi za-spremembe.

‘ ¥ novo ‘

2. Drzave Clanice, po moznosti prek Evropske pravosodne mreze v civilnih in gospodarskih
zadevah, zberejo in dajo na voljo Komisiji na njeno zahtevo informacije, zlasti o:

(a) stevilu odlo¢b v zakonskih sporih ali sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo, v katerih
je pristojnost temeljila na razlogih iz te uredbe;

(b) kar zadeva zahtevke za izvrSevanje v skladu s ¢lenom 32, Stevilu primerov, v katerih ni
prislo do izvrSevanja v Sestih tednih od zacetka postopka izvrSitve;
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(c) stevilu zahtevkov za zavrnitev priznavanja odloc¢be v skladu s ¢lenom 39 in, ¢e je mozno
zbiranje, o Stevilu primerov, v katerih je bila zavrnitev priznavanja odobrena;

(d) stevilu zahtevkov za zavrnitev izvrSevanja odlocbe v skladu s ¢lenom 41 in, ¢e je mozno
zbiranje, o Stevilu primerov, v katerih je bila zavrnitev izvrSevanja odobrena;

(e) Stevilu pravnih sredstev, vlozenih v skladu s ¢lenom 44 oziroma 45.

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Nnovo

Clen 66 80
Drzave ¢lanice z dvema ali ve¢ pravnimi sistemi

Za drzavo Clanico X, v kateri se v razhcnlh ozemeljsklh enotah uporabljata dva ali vec
pravnih sistemov ali sklopov pravil <X] z-d=esa-a axli 0 zadevah,
ki jih ureja ta uredba:

(a) se vsako sklicevanje na obicajno prebivalis¢e v navedeni drzavi Clanici nanasa na
obic¢ajno prebivalisce v ozemeljski enoti;

(b) se vsako sklicevanje na drzavljanstvos ali, v primeru Zdruzenega kraljestva, na
»domicile*s nanasa na ozemeljsko enoto, ki jo opredeljuje zakenedaja DO pravo XI
navedene drzave X ¢lanice <X ;

(c) se vsako sklicevanje na organ drzave ¢lanice nanaSa na organ ozemeljske enote v
navedeni drzavi X ¢lanici <X ;

(d) se vsako sklicevanje na pravila zaproSene drzave Clanice nanaSa na pravila
ozemeljske enote, v kateri se uveljavlja pristojnost, priznanje ali izvrSitev.

Clen 62 81

Informacije e-esrednii

ik DO |, ki se sporoc¢ijo Komisiji <X]

1. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji

(a) imena, naslove in sredstva sporocCanja osrednjih organov, dolo¢enih v skladu s

¢lenom 33 60;
(b) jezike, ki jih v skladu s ¢lenom 23 66(2) sprejemajo osrednji organi,
i

(c) jezike, sprejemljive za peted Dravet i b
élerem45(2) = prevode Vv skladu z druglm pododstavkom clena 26(2) ter
¢leni 64(4), 65(2) in 69(2); <

at sodiS¢a X iz <X = ¢lena 16,

clenov 32(1) <3:' @ 41(1) in 44(2) ter clena 45 Xl
(e) n pravaimisredstyt pravna sredstva iz ¢lenov 255 20.33-in-34 44 in 45 teenjthevh

spremembah.
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d novo

2. Drzave Clanice sporocijo Komisiji informacije iz odstavka 1 najpozneje [tri mesece po
zacetku veljavnosti te uredbe — OPOCE, nadomestiti z dejanskim datumom].

WV 2201/2003 (prilagojeno)
= Novo

3. Drzave ¢lanice sporo¢ijo Komisiji vsako spremembo v zvezi s—temi—pedatis X z
navedenimi informacijami <X] .

4. Komisija X> na ustrezne nacine, XI = med drugim tudi prek evropskega portala e-

pravosodje, & pesksbi X> zagotovi <X , da so #—pedats X informacije <X] javno destepni
dostopne.

Clen £ 82

Razveljavitev

1. = Ob upostevanju ¢lena 78(2) <= ete—trredbese elavi
Uredba (ES) st. 34720069 > 2201/2003 <ZI IZ> razveIJaV1 z [datum zacetka uporabe te
uredbe] <XI .

2. Sklieevante X> Sklicevanja <XI na [X> razveljavljeno <X] Huredbo &ES3-51347/2000 se
Stejejo kot skleewanje DX sklicevanja <X] na to uredbo X> in se berejo XI v skladu s

primerjalne DO korelacijsko <X tabelo v Prilogi V.

Clen £2 83
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati +—exgusta2004 DO dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije <XI .

Ta uredba se za¢ne uporabljati +=marea2005 X> [...] X, z izjemo Clenov 6% 68; 6970
70, 71 in 81, ki se za¢nejo uporabljati =aseusta2004 [X> [datum zaCetka veljavnosti te
uredbe] <XI .

Ta uredba je v celotl zavezujoca in se neposredno uporablja v drzavah ¢lanicah v skladu s
stan Esrop prest DO Pogodbama <X] .

V Bruslju,

Za Svet
Predsednik

‘ WV 2201/2003 (prilagojeno)

PRILOGA I
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POTRDILO 1Z CLENA 39 53 O SOBNH ODLOCBAH V ZAKONSKIH SPORIH£Y
1. Drzava ¢lanica izvora

X o Belgija (BE) o0 Bolgarija (BG) o Ceska (CZ) o Nem¢ija (DE) o Estonija (EE)

o Irska (IE) o Gréija (EL) 0 Spanija (ES) o Francija (FR) o Hrvaska (HR) o Italija (IT)

o Ciper (CY) o Latvija (LV) o Litva (LT) o Luksemburg (LU) o Madzarska (HU)

o Malta (MT) o Nizozemska (NL) o Avstrija (AT) o Poljska (PL) o Portugalska (PT)

0 Romunija (RO) o Slovenija (SI) o Slovaska (SK) o Finska (FT) o Svedska (SE)

0 Zdruzeno kraljestvo (UK) <XI

2. SOBISEEAEE ORGAN, KI IZDAJA POTRDILO
2.1. Naziv

2.2. Naslov

2.3. Tel./faks/E-posta

B FAKONSKAZVEZLA
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> 3.0rgan, ki je izdal odlo¢bo

3.1.  Naziv organa
3.2. Krajorgana
4. Odlocba

4.1. Datum

4.2.  Opravilna stevilka

4.3.  Vrsta odlocbe
4.3.1. Razveza
4.3.2. Razveljavitev zakonske zveze
4.3.3. Prenehanje zivljenjske skupnosti

4.4.  Alije bila izdana zamudna odlocba?

4.4.1. Ne

51
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442. Da <l

¢ novo
5. Kadar je bila izdana zamudna odlo¢ba:

5.1. Stranki, ki se ni spustila v postopek, je bilo vro¢eno pisanje o zaCetku postopka
ali enakovredno pisanje pravocasno in na tak nacin, da bi lahko pripravila
obrambo.

5.1.1. Da
5.1.2. Ne
5.2. Stranki je bilo pisanje vroceno, a ne v skladu s temi pogoji, vendar je bilo

ugotovljeno, da se z odlocbo nedvoumno strinja.
52.1. Da

52.2. Ne

‘ WV 2201/2003 (prilagojeno)

X> 6.Zakonska zveza
6.1. Zena

6.1.1. Ime in priimek
6.1.2. Naslov
6.1.3. Drzava in kraj rojstva
6.1.4. Datum rojstva
6.2. Moz
6.2.1. Ime in priimek
6.2.2. Naslov
6.2.3. Drzava in kraj rojstva
6.2.4. Datum rojstva
6.3.  Drzava, kraj (Ce je znan) in datum sklenitve zakonske zveze
6.3.1. Drzava sklenitve zakonske zveze
6.3.2. Kraj sklenitve zakonske zveze (Ce je znan)

6.3.3. Datum sklenitve zakonske zveze
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7.  Imena strank, ki se jim je nudila pravna pomo¢

8. Alije zoper odlocbo mogoce na podlagi prava drzave ¢lanice izvora vloziti pravno

sredstvo?
8.1. Ne
8.2. Da

9.  Datum pravnega ucinka v drzavi ¢lanici, v kateri je bila odlocba izdana
9.1. Razveza

9.2.  Prenchanje Zivljenjske skupnosti <XI

4 novo

10.  Stroski™:
10.1. Valuta:

o euro (EUR) o bolgarski lev (BGN) o kuna (HRK) o ¢eska krona (CZK) o
madzarski forint (HUF) o poljski zlot (PLN) o funt Sterling (GBP) o romunski lev
(RON) o svedska krona (SEK) o drugo (navedite (oznaka ISO)):

10.2. Naslednji(-m) osebi(-am), proti kateri(-m) se zahteva izvrSitev, je bilo
naloZeno placilo stroskov:

10.2.1. Ime in priimek

10.2.2. Ce je bilo plagilo stroskov naloZeno ve& osebam, ali se lahko celotna
vsota izterja od katere koli izmed njih?

10.2.2.1. o Da
10.2.2.2. o Ne
10.3. Zahteva se pla¢ilo naslednjih stroskov™":
10.3.1. o Stroski so dolo¢eni v odlocbi s skupnim zneskom (navedite znesek):

10.3.2. o Stroski so dolo¢eni v odlocbi z odstotkom celotnih stroskov (navedite
odstotek celotnih stroskov):

10.3.3. o0 Odgovornost za placilo stroskov je dolo¢ena v odloc¢bi, natancne
vsote so:

10.3.3.1. o Sodne takse:

Ta tocka zajema tudi primere, ko se povrnitev stroskov odredi v loceni odlocbi.
Ce gre za placilo stroskov s strani vec oseb, navedite delez vsake osebe posebe;.
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10.3.3.2. 0 Nagrada in izdatki odvetnika:
10.3.3.3. o Stroski vro¢anja pisanj:
10.3.3.4. o Drugo:
10.3.4. o Drugo (navedite):
10.4. Obresti na stroske:
10.4.1. o Se ne uporablja

10.4.2. o Obresti so navedene v odloc¢bi

10.4.2.1. o Znesek:
ali
10.4.2.2. o Obrestna mera ... %

10.4.2.2.1.  Obresti teejo od ... (dne (dd.mm.1111) ali dogodka) do
... (dne (dd.mm.1111) ali dogodka)™

10.4.3. o Zakonite obresti se (po potrebi) izratunajo v skladu z (navedite
ustrezni zakon):

10.4.3.1. Obresti te¢ejo od ... (dne (dd.mm.111l) ali dogodka) do
... (dne (dd.mm.1111) ali dogodka)™

10.4.4. o Kapitalizacija obresti (navedite po potrebi):

| ¥ 2201/2003

V/Na ..., dne...
Podpis in/ali zig

i Ce gre za vet kot eno obdobje, navedite podatke za vsa obdobja.

Ce gre za vet kot eno obdobje, navedite podatke za vsa obdobja.
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‘ WV 2201/2003 (prilagojeno)

PRILOGA 11

POTRDILO 1Z CLENA 39 53 O SOBMH ODLOCBAH GLEDE STARSEVSKE
ODGOVORNOSTI®Y & | VKLJUCNO S PRAVICAMI DO STIKOV Z OTROKOM,
ALI VRNITVE OTROKA X

1. Drzava ¢lanica izvora

X> o Belgija (BE) O Bolgarijva (BG) o0 Ceska (CZ) o Neméija (DE) o Estonija (EE)

o Irska (IE) o Gréija (EL) o Spanija (ES) o Francija (FR) o Hrvaska (HR) o Italija (IT)
o Ciper (CY) o Latvija (LV) o Litva (LT) o Luksemburg (LU) o Madzarska (HU)

o Malta (MT) o Nizozemska (NL) o Avstrija (AT) o Poljska (PL) o Portugalska (PT)
o Romunija (RO) o Slovenija (SI) o Slovaska (SK) o Finska (FI) o Svedska (SE)

0 Zdruzeno kraljestvo (UK) <X

2. SOBISEEAEE ORGAN, KI IZDAJA POTRDILO
2.1. Naziv

2.2. Naslov

2.3. Tel./faks/E-posta

57 Uredba Sveta (ES) §t. xxxx/20xx z dne xx xxxxx 20xx o pristojnosti, priznavanju in izvr§evanju odlocb
v zakonskih sporih in sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo ter o mednarodni ugrabitvi otrok ter o
razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 2201/2003.
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> 3.0rgan, ki je izdal odlo¢bo

3.1.  Naziv organa

3.2. Krajorgana
4. Odlocba
4.1. Datum
4.2.  Opravilna Stevilka
5. Nosilci starSevske odgovornosti
5.1.  Star§ 1
5.1.1. Ime in priimek
5.1.2. Naslov
5.1.3. Datum in kraj rojstva (Ce je znan)
52. Star§2
5.2.1. Ime in priimek
5.2.2. Naslov
5.2.3. Datum in kraj rojstva (Ce je znan)
5.3.  Drug nosilec starSevske odgovornosti
5.3.1. Ime in priimek

5.3.2. Naslov
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6.

7.

8.

5.3.3. Datum in kraj rojstva (Ce je znan)
Otroci, ki jih odlogba zajema®'
6.1. Otrok 1
6.1.1 Ime in priimek
6.1.2. Datum rojstva
6.1.3. Naslov
6.2. Otrok 2
6.2.1. Ime in priimek
6.2.2. Datum rojstva
6.2.3. Naslov
6.3. Otrok 3
6.3.1. Ime in priimek
6.3.2. Datum rojstva
6.3.3. Naslov
6.4. Otrok 4
6.4.1. Ime in priimek
6.4.2. Datum rojstva
6.4.3. Naslov
Imena strank, ki se jim je nudila pravna pomoc
Potrditev izvrsljivosti in vrocitve
8.1.  Alije odloc¢ba izvrsljiva v skladu s pravom drzave ¢lanice izvora?
8.1.1. Da
8.1.2. Ne
8.2.  Alije bila odlocba vrocena stranki, proti kateri se zahteva izvrSitev?
8.2.1. Da

8.2.1.1. Ime in priimek stranke
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Ce odlogba zajema ve¢ kot &tiri otroke, uporabite drugi obrazec.
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8.2.1.2. Naslov

12.1.

8.2.1.3. Datum vrocitve
8.2.2. Ne
9.  Kadar je bila izdana zamudna odlocba:

9.1. Stranki, ki se ni spustila v postopek, je bilo vro¢eno pisanje o zacetku postopka
ali enakovredno pisanje pravocasno in na tak nacin, da bi lahko pripravila
obrambo.

9.1.1. Da
9.1.2. Ne

9.2. Stranki je bilo pisanje vroc¢eno, a ne v skladu s temi pogoji, vendar je bilo
ugotovljeno, da se z odlocbo nedvoumno strinja.
9.2.1. Da
9.2.2. Ne

10. Vse zadevne stranke so imele moznost biti zasliSane.
10.1. Da
10.2. Ne Xl
¢ novo
11. Otroku je bila dana dejanska moznost, da izrazi svoje mnenje.
11.1. Da
12. Otrokovemu mnenju je bila pripisana ustrezna teza.

Da

| ¥ 2201/2003 (prilagojeno)

X> 13. Posebne informacije o odlo¢bah o pravicah do stikov z otrokom

13.1. Oseba(-e), ki so ji(-m) bile dodeljene pravice do stikov z otrokom®

13.1.1. Ime in priimek
13.1.2. Naslov

13.1.3. Datum in kraj rojstva (e je znan)
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Pri skupnem varstvu in vzgoji otroka se lahko oseba pod tocko 5 navede tudi pod tocko 13.1.
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13.2. Prakti¢na ureditev uveljavljanja pravic do stikov z otrokom (v obsegu,
doloc¢enem v odlocbi)

13.2.1. Datum in ura

13.2.1.1. Zacetek
13.2.1.2. Konec
13.2.2. Kraj

13.2.3. Posebne obveznosti za nosilce starSevske odgovornosti

13.2.4. Posebne obveznosti za osebo, ki so ji bile dodeljene pravice do stikov z
otrokom

13.2.5. Kakrsne koli omejitve, povezane z uveljavljanjem pravic do stikov z

otrokom
14. Posebne informacije o odlocbah, ki nalagajo vrnitev otroka
14.1. Odloc¢ba nalaga vrnitev otroka
14.2.  Oseba, ki naj bi ji bil otrok vrnjen (v obsegu, dolo¢enem v odlocbi)
14.2.1. Ime in priimek
14.2.2. Naslov <]
¢ novo

15. Ce je ustrezno, podrobnosti o ukrepih, ki so jih sprejela sodiia ali organi, da bi
zagotovili zasCito otroka med njegovo vrnitvijo v drzavo c¢lanico obicajnega
prebivalisca ali po njej:

16. Odlocba je temeljila na drugem pododstavku clena 26(4) Uredbe in nalaga vrnitev
otrok(-a), sodis¢e pa je pri njeni izdaji upostevalo razloge in dokaze, na katerih temelji
odlocba, izdana v skladu s ¢lenom 13 Haaske konvencije z dne 25. oktobra 1980 o
civilnopravnih vidikih mednarodne ugrabitve otrok:

16.1. Da
16.2. Ne
17. Posebne informacije o kakrs$ni koli odlocbi v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo:

17.1.  Opis izvrsljive obveznosti:
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18.  Stroski®
18.1. Valuta:

o euro (EUR) o bolgarski lev (BGN) o kuna (HRK) o ¢eska krona (CZK) o
madzarski forint (HUF) o poljski zlot (PLN) o funt Sterling (GBP) o romunski lev
(RON) o svedska krona (SEK) o drugo (navedite (oznaka ISO)):

18.2. Naslednji(-m) osebi(-am), proti kateri(-m) se zahteva izvrsitev, je bilo
naloZeno placilo stroskov:

18.2.1. Ime in priimek

18.2.2. Ce je bilo plagilo stroskov naloZeno veé osebam, ali se lahko celotna
vsota izterja od katere koli izmed njih?

18.2.2.1. o Da
18.2.2.2. o Ne
18.3. Zahteva se pla¢ilo naslednjih stroskov®:
18.3.1. o Stroski so dolo¢eni v odlocbi s skupnim zneskom (navedite znesek):

18.3.2. o Stroski so dolo¢eni v odlocbi z odstotkom celotnih stroskov (navedite
odstotek celotnih stroskov):

18.3.3. o0 Odgovornost za placilo stroskov je dolo¢ena v odloc¢bi, natanc¢ne

vsote so:

18.3.3.1. o Sodne takse:

18.3.3.2. 0 Nagrada in izdatki odvetnika:
18.3.3.3. o Stroski vro¢anja pisanj:
18.3.3.4. o Drugo:

18.3.4. o Drugo (navedite):
18.4. Obresti na stroske:
18.4.1. o Se ne uporablja
18.4.2. o Obresti so navedene v odlocbi
18.4.2.1. O Znesek:

ali

Ta tocka zajema tudi primere, ko se povrnitev stroskov odredi v loceni odlocbi.
Ce gre za placilo stroskov s strani vec oseb, navedite delez vsake osebe posebe;.

SL 83
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18.4.2.2. o Obrestna mera ... %

18.4.2.2.1.  Obresti te¢ejo od ... (dne (dd.mm.1111) ali dogodka) do
... (dne (dd.mm.111I) ali dogodka)65

18.4.3. o Zakonite obresti se (po potrebi) izracunajo v skladu z (navedite
ustrezni zakon):

18.4.3.1. Obresti te¢ejo od ... (dne (dd.mm.1111) ali dogodka) do
... (dne (dd.mm.1111) ali dogodka)®®

18.4.4. o Kapitalizacija obresti (navedite po potrebi):

| ¥ 2201/2003

V/Na ..., dne ...
Podpis in/ali zig

B Ce gre za vet kot eno obdobje, navedite podatke za vsa obdobja.

Ce gre za vet kot eno obdobje, navedite podatke za vsa obdobja.
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d novo

PRILOGA 1II
POTRDILO IZ CLENA 56 O JAVNI LISTINI ALI DOGOVORU™
1. ORGAN, KI IZDAJA POTRDILO

1.1. Naziv:

1.2.  Naslov:
1.2.1. Ulica in Stevilka / poStni predal:
1.2.2. Kraj in postna Stevilka:
1.2.3. Drzava ¢lanica:

o Belgija (BE) 0 Bolgarija (BG) o Ceska (CZ) o Nem¢ija (DE) o Estonija (EE)

o Irska (IE) o Gréija (EL) 0 Spanija (ES) o Francija (FR) o Hrvaska (HR) o Italija (IT)
o Ciper (CY) o Latvija (LV) o Litva (LT) o Luksemburg (LU) o Madzarska (HU)

o Malta (MT) o Nizozemska (NL) o Avstrija (AT) o Poljska (PL) o Portugalska (PT)
0 Romunija (RO) o Slovenija (SI) o Slovaska (SK) o Finska (FI) o Svedska (SE)

0 Zdruzeno kraljestvo (UK)

1.3. Telefon:
1.4. Faks:

1.5.  E-posta (Ce je na voljo):

2. JAVNA LISTINA

2.1.  Organ, ki je sestavil javno listino (Ce se razlikuje od organa, ki izdaja potrdilo)
2.1.1. Naziv in opis organa:
2.1.2. Naslov:
2.2.  Datum (dd.mm.llll), na katerega je organ iz tocke 2.1 sestavil javno listino:
2.3.  Opravilna Stevilka javne listine (¢e se uporablja):

2.4. Datum (dd.mm.llll), na katerega je bila javna listina registrirana v drZavi
¢lanici izvora (izpolniti le, ¢e datum registracije doloca pravni ucinek listine in
¢e se ta datum razlikuje od datuma iz tocke 2.2):

K Clen 56 Uredbe Sveta o pristojnosti, priznavanju in izvrSevanju odlocb v zakonskih sporih in

sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo ter o mednarodni ugrabitvi otrok ter o razveljavitvi Uredbe
(ES) st. 2201/2003.
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2.4.1. Opravilna Stevilka v registru (Ce se uporablja):
DOGOVOR

3.1.  Organ, ki je odobril dogovor ali pred katerim je bil dogovor sklenjen (Ce se
razlikuje od organa, ki izdaja potrdilo):

3.1.1. Naziv organa:
3.1.2. Naslov:
3.2.  Datum (dd.mm.1lll) dogovora:
3.3.  Opravilna $tevilka dogovora:
STRANKE JAVNE LISTINE/DOGOVORA
4.1.  Ime in priimek prve stranke:
4.1.1. Naslov:
4.1.2 Datum in kraj rojstva (Ce je znan):
4.2.  Ime in priimek druge stranke:
4.2.1. Naslov:
4.2.2 Datum in kraj rojstva (Ce je znan):
4.3.  Ime in priimek morebitnih nadaljnjih strank:
4.3.1. Naslov:

4.3.2 Datum in kraj rojstva (e je znan):

IZVRSLJIVOST JAVNE LISTINE/DOGOVORA V DRZAVI CLANICI
1ZVORA

5.1. Al je javna listina/dogovor izvrsljiv(-a) v drzavi ¢lanici izvora?
5.1.1. oDa
5.1.2. oNe

5.2.  Pogoji javne listine/dogovora

5.2.1. Kratek opis izvrsljive obveznosti:
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5.2.2.2. Obveznost iz tocke 5.2 je izvrsljiva proti naslednji(-m)
osebi(-am)” (ime in priimek):

V/Na: ...

Podpis in/ali Zig organa izvora:

| ¥ 2201/2003

75

Ce gre za vec kot eno osebo, navedite podatke za vse osebe.
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PRILOGA 1V

Razveljavljena uredba z njeno spremembo

Uredba Sveta (ES) §t. 2201/2003
(UL L 338, 23.12.2003, str. 1)

Uredba Sveta (ES) §t. 2116/2004
(UL L 367, 14.12.2004, str. 1)
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PRILOGA V

Korelacijska tabela

Uredba (ES) st. 2201/2003

Ta uredba

Clen 1

Clen 2, uvodno besedilo
Clen 2(1) do (6)

Clen 2(7)

Clen 2(8)

Clen 2(9)

Clen 2(10)

Clen 2(11)

Cleni 3,4in 5

Clen 6

Clen 7(1)

Clen 7(2)

Clen 8

Clen 9

Clen 10, uvodno besedilo
Clen 10(a)

Clen 10(b), uvodno besedilo
Clen 10(b)(i) in (ii)
Clen 10(b)(iii)

Clen 10(b)(iv)

Clen 11(1)

Clen 11(2)

Clen 1

Clen 2, uvodno besedilo
Clen 2(1) do (6)

Clen 2(7)

Clen 2(8)

Clen 2(9)

Clen 2(10)

Clen 2(11)

Clen 2(12)

Cleni 3,4 in 5

Clen 6(2)

Clen 6(1)

Clen 6(3)

Clen 7

Clen 8

Clen 9, uvodno besedilo
Clen 9(a)

Clen 9(b), uvodno besedilo
Clen 9(b)(i) in (ii)

Clen 9(b)(iii)

Clen 9(b)(iv)

Clen 9(b)(v)

Clen 21

Clen 24
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Clen 11(3)
Clen 11(4)
Clen 11(5)
Clen 11(6)
Clen 11(7)
Clen 11(8)
Clen 12(1)
Clen 12(2)
Clen 12(3)
Clen 12(4)
Clen 13

Clen 14

Clen 15

Clen 16

Cleni 17,18 in 19

Clen 20

Clen 21

Clen 22

Clen 23(a), (c), (d), (¢) in ()
Clen 23(b) in (g)

Cleni 24, 25 in 26

Clen 27

Cleni 28 do 36

98

Clen 23(1)
Clen 25(1)
Clen 25(2)
Clen 26(2)
Clen 26(3)
Clen 26(4)
Clen 10(1)
Clen 10(2)

Clen 10(3)

Clen 10(4) in (5)

Clen 10(6)
Clen 11
Clen 13
Clen 14

Clen 15
Clen 16

Cleni 17, 18 in 19

Clen 20
Clen 12
Clen 27
Clen 28
Clen 37
Clen 38(1)

Cleni 50, 51 in 52

Clen 29(a)

Clen 29(b) in (c)

Cleni 30 do 32
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- Clena 35 in 36

-~ Cleni 39 do 49

Clen 37(1) Clen 28(1)

- Clen 28(2)

Clen 37(2) _

—~ Clen 34(2) in (3)
Clen 38 _

Clen 39 Clen 53(1) in (2)
Clen 40 -

Clen 41(1) Cleni 30(2), 38(2) in 53(2)
Clen 41(2) in (3) Clen 53(2)

Clen 42(1) Clena 38(2) in 53(2)
Clen 42(2) Clen 53(3) do (6)

- Clen 54(1) in (2)
Clen 43 Clen 54(3) in (4)
Clen 44 Clen 53(7)

Clen 45(1) Clen 34(1)

Clen 45(2) Clen 34(2) in (3), ¢len 69
Clen 46 Clen 55

- Clen 56

Clen 47(1) Clen 31(1)

- Clen 31(2)

Clen 47(2) _

Clen 48 Clen 33(1)

— Clen 33(2)

Cleni 49, 50 in 51 Cleni 57, 58 in 59
Clen 52 Clen 68

Clen 53 Clen 60

- Clen 61

Clen 54 Clen 62

Clen 55, uvodno besedilo Clen 63(1), uvodno besedilo, &len 63(2)
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Clen 55(a)
Clen 55(b) do (e)

Clen 56(1)

Clen 56(2)

Clen 56(3)

Clen 56(4)
Clena 57 in 58
Clen 59(1)

Clen 59(2) in (3)
Clen 60(a) do (d)
Clen 60(e)

Clen 61

Cleni 62, 63 in 64
Clen 65

Clen 66

Clena 67 in 68
Clena 69 in 70
Clena 71 in 72
Priloga I

Priloga II
Priloga III

Clen 63(1)(a)
Clena 63(1)(b) in 64(1)(a)
Clen 63(1)(c) do (f)
Clen 63(1)(g)

Clen 63(3) in (4)
Clen 64(1)(b), ¢len 64(2) do (6)
Clen 65(1)

Clen 65(2)

Clen 65(3)

Clen 65(4)

Clen 65(5)

Clena 66 in 67
Clen 69

Clen 72

Clen 73

Clen 74

Clen 75(1)

Clen 75(2) in (3)
Cleni 76, 77 in 78
Clen 79(1)

Clen 79(2)

Clen 80

Clen 81

Clena 70 in 71
Clena 82 in 83
Priloga I

Priloga II

100

SL



SL

Priloga IV

Priloga I1
Priloga II1
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